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CUVINT ÎNAINTE 


Stimate cititor, ghidul de faţă este menit să 
vă formeze convingerea că şi dumneavoastră 
vă puteţi descurca într-o ţară străină Jolo- 
sind limba engleză. 


Mulţi români cred că pronunția limbii en- 
gleze este foarte grea. Nu este adevărat. Ea 
poate fi grea pentru vorbitorii multor limbi 
europene, dar românii o deprind ușor. Studiaţi 
cu atenţie paginile 15-17 şi rostiţi cu voce 
tare, de mai multe ori, toate sunetele, așa 
cum sînt ele descrise acolo. Ascultaţi zilnic 
emisiunea TV BBC World News (Telejur- 
nalul BBC) sau emisiunile în limba engleză 
ale posturilor de radio BBC și Vocea 
Americii, chiar dacă la început nu veți 
înţelege nimic. În scurt timp vă veţi forma o 
pronunție apropiată de cea a englezilor sau 


a americanilor. 
$ 


/ 


După exerciţiile de pronunție, studiați cu 
atenţie structura ghidului, memorînd pe cit 
posibil denumirile secţiunilor. În acest mo- 
ment sinteţi pregătit să folosiţi. 


Prezenta lucrare poate fi pentru dumnea- 
voastră şi un mic manual de conversaţie. 
Străduiţi-vă să învăţaţi zilnic pe de rost 
5-15 expresii. Veţi vedea cît de util se va 
dovedi mai tirziu efortul dumneavoastră. 


Ghidul de conversaţie român-englez, pu- 
blicat în colecția noastră DICŢIONARELE 
CORESI, va fi bunul dumneavoastră prie- 
ten și îndrumător în orice excursie pe care 
O veţi face în străinătate. 


Vasile Poenaru 
Director general 
CORESI SRL 
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SEMNELE FONETICE 


Pronunţarea cuvintelor este redată folosind 
alfabetul fonetic internațional. Iată lista 
semnelor fonetice speciale: 

[A] — asemănător cu „a” din limba română, 
ca în cuvîntul „cap”. 

[9] — asemănător cu „ă” din limba română, 
ca în cuvîntul „masă”. 

[22] — un sunet intermediar între „a” și „e” 
care nu apare în limba română; se obține 
deschizînd gura pentru „a” și pronunțind 
sunetul „e”. 

[9] — un sunet scurt, necunoscut în limba 
română; se pronunță cu gura deschisă și 
mai în fundul gurii, ca un sunet interme- 
diar între „0” şi „a”. 

[£] — se pronunță asemănător sunetului „e”, 
deschizînd mai larg gura; apare de obicei 
urmat de un [2] „ă” scurt. 


15 


[j] — asemănător cu „i” din limba români 
aflat la inițiala cuvîntului „lunie”. 

[w] — asemănător cu „u” semivocalic din 
limba română, ca „0” din „oare”. 

[3] = identic cu „j” românesc ca în JOC”, 
»aJutor”. 

[d3] = asemănător cu „gi” din „gingie” sau 
»ge” din „geam”. ? 

[tf A se aseamănă cu ci” sau „ce” din 

> > 
„CINE , „CINCI , ceaţă”. Se pronunţă cu o 
ușoară aspirație. 

[/] — identic cu „ș” din limba română. 

[0] —se aseamănă cu un „s” din limba ro- 
mână, articulat însă cu virful limbii între 
dinţi. 

[6] — este perechea sonoră a lui [8], se 
aseamănă cu un „z” din limba ro- 
mână, pronunţat însă cu vîrful limbii între 
dinți. 

[n] - poate fi considerat asemănător lui TE 14 
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din limba română în cuvintele în care este 
urmat de „c” sau de „e: „bancă”. 

['] arată că silaba care urmează este accen- 
tuată. 

[:] arată că vocala după care apare se pronunță 
prelungit. Vocalele lungi se pronunță cu 
gura mai închisă decît vocalele scurte. 

[ou] se pronunţă asemănător cu „ău” din 
rom. „hău”. 

[£9] este un „e" deschis urmat de „ă”. 

Atenţie: 

[t] şi [d] se pronunţă sprijinind vîrful limbii 

de gingii, nu — ca în limba română — de dinți. 

[r] se pronunţă ca un „r” în articularea 
căruia vîrful limbii nu atinge cerul gurii sau 
gingiile (nu vibrează). 

Veţi întîlni în transcrierea fonetică uneori 
formele accentuate, alteori formele neac- 
centuate ale unor cuvinte precum shall 
[fl], [fal]; Il am [ai 'z2m], [ai sm], [aim]. 
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I. ANUNŢURI, 
SEMNE, INDI- 
CATOARE 


În atenţia publi- 
cului 
Fumatul interzis 


Deschis 

Închis 

Intrarea inter- 
zisă 

Intrare 


Ieșire 


Ieşire în caz de 
pericol 

Ieşire (în caz) de 
incendiu 


I. ANNOUNCEMENTS, 
NOTICES, SIGNS 


Public Notice 
['pAblik 'noutis] 
No smoking 
['nou 'smoukin] 
Open ['oupn] 
Closed ['klouzd] 
No Admittance 
[nou »d'mitans] 
Entrance ['entrons] 
Way In ['wei 'in] 
Ext [eksit] 
Way Out ['wei 'aut] 
Emergency Exit 
[Pmo:d3onsi 'eksit] 
Fire Escape ['faior is'keip] 
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Ascensor 
Parter 


Trageţi 
Împingeţi 
Sunaţi la ușă 
Bateţi la ușă 
Deschis toată 
noaptea 


Trecerea inter- 
ZISă 
Reclamaţii 


Adresaţi-vă' la 


ghișcu 
Birou de schimb 


Lift, Elevator 
[lift] [eliveita] 

Ground Floor 
['graund flo:] 

Pull [pul) 

Push [puf] 

Ring [rin] 

Knock [nok) 

Open All Night/Non- 
Stop ['oupn 'o:l 'nait] 
['non'stop] 

No 'Tresspassing 
['nou 'trespa:sin] 

Complaint Department 
[kom'pleint | 
dPpa:tmant] 

at the desk 
[9"plai at da 'desk] 
Oflice 
[iks"tfeind3 "ofis) 
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Vama 


Informaţii 


De vinzare 
De închiriat 


Apartament ne- 


mobilat 


Apartament 
mobilat 


Solduri 
De vinzare aici 


De ocazie 
Vestiar 


Custom-House 
['kAstom 'haus] 

Inquiry Office /Informa- 
tion |in'kwaiari *ofis] 
[info:meifn] 

For Sale [f9 *seil] 

To Let/For Rent 
[ta "let] [fo 'rent] 

Unfurnished Flat /Apart- 
ment ['An'fo:nifd "flaet/ 
opa:tmant] 

Furnished  Flat/Apart- 
ment ['fo:nift "flat/ 
opa:tmant] 

Clearance Sale 
['kliorons “seil) 

On Sale Here 
[on'seil 'hi9] 

Bargains |['ba:ginz] 

Cloackroom /Check 
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Ocolire/ 
Deviaţie 

Trecere de pi- 
etoni 


Drum în repara- 


ție 

Curbă pericu- 
loasă 

Opriţi 

Atenţie 


Pericol 
Incetiniți 


Păstrați dreap- 
ta 
Pod îngust 


Room [klouk ru:m] 
PtJek ru:m] 
Detour ['deitua] 


Pedestrian Crossing 
[pi'destrion'krosin] 

Road under Repair 
['roud "Anda ri'pt2] 


„Dangerous Curve 


['deindzras 'ka:v] 
Stop [stop] 
Look Out /Caution 
[luk'aut] ['ko:f2n] 
Danger ['deind32] 
Slow Down/Go Slow 
['slou 'daun] [gou 'slou] 
Kcep to the Right 
Pki:p te So 'rait] 
Narrow Bridge 


['nzrou 'bridş] 
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Staționarea - - 
interzisă 
Sens unic 


Pasaj subteran 


Intersecţie 

Trecerea 
interzisă 

Viteza maximă 
30 km/h 


Drum alunecos 

Depășire inter- 
ZISĂ 

Drum în lucru 


Sens giratoriu 


No Parking 
[nou *pa:kiy] 
One Way Street 
PwAn wei 'stri:t] 
Underpass/Subway 
['Andapa:s] ['sAbwei] 
Crossroads ['krosroudz] 
No Thoroughfare 
[nou '8Arsfcs] 
Maximum Speed Limit 30 
km /h ['maksimam 
'spi:d "limit *0a:ti 
'kilomi:toz on 'au3) 
Slippery ['slipori] 
No Overtaking 
['nou ouvoteikin] 
Road Works Ahead 
[roud wo:ks hed] 
Roundabout 
P'raund baut] 
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Atenţie la tren 


Nu mai avem 
locuri 
Toate camerele 
sînt ocupate 
Intrarea 
interzisă 
Primul ajutor 
Introduceţi 
moneda aici 
Staţie de taxi 
Agenţie de voiaj 


Vînatul interzis 

Pescuitul inter- 
ZIS 

Proaspăt vopsit 

Nu călcați pe 
iarbă 


Beware of the Train 
[biwEar av do "trein] 
Full Up [ful 'Ap] 


Every Room Engaged 
Pevri 'ru:m in'geidzd] 


„Keep Out ['ki:p 'aut] 


First Aid ['fo:st 'e:d] 
Insert Coin Here 
[in'sa:t 'koin 'hi9] 
Taxi Rank ['tzksi 'r2pk] 
Travel Agency 
Ptrzvi 'eid3ansi) 
No Hunting ['nou 'hAntin] 
No Fishing ['nou "fifin] 
Wet Paint ['wet *peint] 


Keep Off the Grass 
Pki:p *o:f do 'gra:s] 
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Sala de aștep- 
tare 

Sosire 

Plecare 

Linia de sosire 


Linia de plecare 


Peron 

Staţie de auto- 
buz 

Interzis să vă 
aplecaţi pe fe- 
reastră 

Defect 


Bibliotecă pu- 
blică 
Secţie de poliție 


Waiting Room 
P'weitin ru:m] 
Arrival [2raivol) 
Departure [di'pa:t/2] 
Arrival Platform [o'raival 
*plaetfo:m] 
Departure Platform 
[dpa:tfo *plzetfo:m] 
Platform ['plztfo:m] 
Bus-Stop ['bAs 'stop] 


Don't Lean Out of the 
Window [ dount ":n "aut 
ov do 'windou] 

Out of Order 
[aut ov '2:da] 

Public Library 
PpAblik "laibrari] 

Police Station 
[poili:s “steifan] 
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Benzinărie 


Primărie 
Poştă 
Cinema 


Răcoritoare 
Ţinută de seară 


Curăţătorie 

Spălătorie 

Farmaaie-Restau- 
rant 

Librărie 

Papetărie 

Ocupat (telefon) 


Bar (de zi) 
Bar (de noapte) 


Petrol Station 
['petral *steifan] 
Town Hall ['taun 'ho:]] 
Post Oflice ['poust 'ofis] 
Movies; Cinema 
['mu:viz] ['sinima)] 
Refreshments 
[rvfrefmsnts)] 
Formal Dress/Black Tie 
['fo:mal 'dres) [blzek "tai] 
Cleaner's ['kli:n3z] 
Laundry ['lo:ndri] 
Drugstore ['drAgsto:] 


BookgShop ['buk/op] 
Stationery ['steifnari) 
Number Engagcd 


[nAmbar in'geidzd] 


Cafe (Bar) [kzefei (ba:)] 
Night Club ['nait "kLAb] 
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Pericol de 
moarte 

Fire de înaltă 
tensiune 

Pompierii 
Toaletă . (băr- 
baţi) 
Toalctă (femei) 


II. EXPRESII 
UZUALE 


1. Formule de 
adresare 

doamnă 

domnişoară 


Danper of Death 
P'deindzor av 'de0] 
High Voltage Cables 
Phai 'voultid "keiblz] 
Fire Station ['faia 'steifon] 
Men's Room ['menz rum] 


Ladies” Room 
Pleidiz rum] 
Powder Room 

['pauda rum] 


II. EVERYDAY EX- 
PRESSIONS  ['evridei 
iks*prejonz] 


1. Addressing Formu- 
las [9'dresir 'fo:mjuloz] 

madam ['mzdom] 

Miss [mis] 
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domnule 
doamnelor şi 
domnilor 
doamna... 
domnul... 


2. Formule de 
salut 
Bună dimineaţa 
Bună ziua 
Bună seara 
Noapte bună 
Somn uşor 
Vise plăcute 
Salut /Bună 


Salut (la ple- 
care) 


sir [sa:] 

ladics and gentlemen 
Pleidiz an "dzentlman] 

Mrs. ... ['misiz) 

Mr. .../ Mister... ['mista] 

2-Greetings ['gri:tinz] 


Good morning 

['gud 'mo:nin)] 
Good afternoon 

['gud a:ftnu:n] 
Good i 

Pgud i-vnin] 
Good night ['gud 'nait] 
Sleep well ['sli:p >wel) 
Swect dreams 

['swi:t "dri:mz) 
Hello [he "lou] 
Checrio ['tfiariou] 
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La revedere 
Pa 

Adio 

Pe curînd 


Pe mîine 
Trebuie să plec 
Mă numesc... 


Daţi-mi voie să 
vă prezint 


Vreau să vi-l/ 

v-o prezint pe... 

Aceasta e 
doamna... 

Acesta e dom- 
nul... 


Good bye ['gud 'bai] 
Bye-bye ['bai 'bai] 
Farewell ['feowel] 
So long/See you soon 
[sou 'lon] ['si: ju: 'su:n] 
Sce you tomorrow 
['si: ju: to'morou] 
I must leave now 
Pai most "li:v 'nau] 
My name is... 
['mai 'neim 17...] 
Let me introduce...toyou 
[let mi intro'dju:s... 
tu ju:] 
I want you to mect... 
[ai 'wont ju: ta 'mi:t...] 
This is Mrs... 
[Vis iz "misiz...] 
This is Mr... 
[is iz 'mista...] 
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O cunosc de 
anul trecut. 


O cunosc din 
vedere. 

O cunosc după 
nume. 

Încîntat de cu- 
noștinţă. 

Bine ai venit! 

Nu ne-am mai 
cunoscut, nu-i 
așa? 

Sint foarte bu- 
curos să vă 
văd. 

Sper că ne vom 
mai vedea. 


Mi-a făcut plă- 


I made her acquaintance 
last ycar. [ai 'meid har 
2'kweintans "la:st ']2:] 

I know her by sight. 

[ai 'nou ho bai 'sait] 

I know her by name. 

[ai 'nou ha bai 'neim] 
Glad to mect you. 

['plad to 'miit ju:] 
Welcome! ['welkom] 
We haven't mct bclore, 

have we? [wi 'hzevnt 'met 

bifo: 'hzv wi:] 

Nice to meet you. 
['nais to 'mi:t ju:] 


I hope well  mcct 


again. 
[ai 'houp wil "mi:t 9'gen] 
Pve enjoyed  secing 
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cere să. vă 
văd. 

Nu te-am văzut 
de un car de 
ani. 

Salutări din par- 
tea mea soți- 
ei/soțului. 


Mi-a fost dor 
de tine. 

Mă bucur că 
v-aţi întors. 


Ce mai faci? 
Bună, cum îţi 
merge? 


you. 

[aiv in'dzoid 'sitin ju:] 

I haven't seen you for 
years. [ai 'hzevnt 'si:n ju: 
fa 'jo:z] 

Remind me to your wife 
/husband. [ri 'maind 
mi: to jo: 'waif /hAzband] 

Give your wife / husband 
my best regards. ['giv 
jo: 'waif / 'hAzband 
mai "best ri'ga:dz] 

P've misscd you. 

[aiv 'mist ju:] 

How nice to have you 
back. [hau "nais ta 'h&v 
ju:"bzk] 

How are you? ['hau a ju:] 

Hi, how are things? 

[hai 'hau 2 '0ipz] 
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3. Formule ex- 
primind o ce- 
rere,  mulțu- 
miri, Scuze 


Aş dori mult să... 


Permiteţi să... 
Vă rog... 
Poftim! 
Mulţumesc. 
Sînt  recunos- 
cător pentru: 
amabilitatea 
dumnea- 


voastră 
ajutorul dum- 


neavoastră 
ospitalitatea 

dumnea- 

voastră 


3. Requests /Ihanks / 
Apologies |ri'kwests| 
[9zenpks] [2'polodziz] 


1 should like to... [ai fud 
"laik ta...] 

May 1... ('mei ai...] 

Please [pli:z) 

Here it is! [hior it iz) 

Thank you. ['0nk ju:] 

Tm  grateful for [aim 
greitfal f2] [| 

[jo: 'kaindnis] 


your help [jo: *help] 


your hospitality 
[jo: hosptaeliti) 
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invitaţia dum- 
neavoastră 

sfatul dumnea- 
voastră 

cadoul dumnea- 
voastră 

deranjul dum- 
neavoastră 

Vă sînt îndato- 
rat. -- 


Ar fi minunat. 


Foarte drăguţ 
din partea 
dumnea- 
voastră. 

Vă sînt recu- 
noscător. 


your invitation 
[jo:r inveteifon] 
your advice [jo:r ad'vais] 


your present [jo: "preznt] 
your trouble [jo: "trAbl] 


P'm much obliged to you. 
[aim mAt] o'blaidzditu 


Ju] 

That'd be great. [Sztd bi: 
preit] 

That's very kind of you. 
[Ozets "veri "kaind ov ju:] 


Tm so grateful to you. 
[aim sou'greitfol'tu ju:] 
Do you mind... 
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N-aveţi nimic 
împotrivă... 
Nu am nimic îm- 

potrivă. 
Da, vă rog. 
Fiţi atît de ama- 
bil şi faceţi 
acest lucru 
pentru mine. 
Încîntat. 
Cu plăcere. 


Oricînd. 
Pentru nimic. 
Scuzaţi-mă. 
Scuzați-mă că vă 
deranjez. 


Nu mi-o luaţi în 


[du ju: 'maind...] 
I don't mind. 
[ai *dount *maind) 
Yes, please. ['jes *pli:z] 
Be so kind as to do it. 
[bi: 'sou 'kaind az te 
"du: it] 


Delighted. [di 'laitid) 

Gladiy / Willingly. 
Peleedli /'vilinii] 

Any time. ['eni 'taim]) 

Don't mention it. 
['dount 'menfan it] 

Excuse me. |iks'kju:z mi:] 

Excuse me for troubling 
you. [iks'kju:z mi fo 
trAblig ju:) 

Don't take it amiss. 
['dount "teik it 9'mis] 
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nume de rău. 
Ce ghinion! 


N-am vrut să 
vă jignesc. 


A fost greșeala 
mea. 
Pardon! 


Nu a fost in- 
tenţionat. 


Nu face nimic. 


Sper că mă veţi 
ierta. 

Îmi pare rău, 
dar... 


Its bad luck. [its 'bzed 
AK] 

I didn't mean to hurt you. 
[ai didnt 'mi:n ta *ha:t 
ju:] 

It was my fault. [it woz 
mai "fo:lt] 

P'm sorry/l beg your 
pardon. [aim 'sori) [ai 
'beg jo: *pa:dan] 

It was quite unintentio- 
nal. [it woz 'kwait 'An 
“inten/nsl) 

That's all right. [Ozets *o:1 

'rait] 

I hope yow'll forgive me. 
[ai 'houp jul fo'giv mi] 
P'm afraid I.../l'm so sor- 
Ty, but... [aim 9freid ai...) 

[aim “sou “sori, bat...] 
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Păcat. 

Spuneţi ce do- 
riţi. 

Pot să vă dau o 
mînă de aju- 
tor? 

Vă rămîn înda- 
torat. 

După dumnea- 
voastră. 


4. Formule ex- 
primînd o 
urare 


Drum bun! 


Călătorie plă- 


Is a pity! [its a 'piti] 
Name it. ['neim it] 


Could 1 lend youa 
hand? 
[kud a:'lend ju: 9'hznd] 
Much obligcd. 
[mat] a'blaidzd] 
After you./ You first. 
Pa:ito 'ju:] ['ju: 'fa:st] 


4. Wishes('wi/:z] 


1 wish you a good jour- 
ncy/safc journcy! 
[ai "waj pu: a 'gud 'dzo:ni/ 
"seif 'dza:ni] 

Havyc a good journcy! 
[Hav a'gud 'dza:ni] 
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cută! 
Distracţie plă- 
cută! 
Crăciun fericit! 


An Nou fericit! 


Mulţumesc, la 
fel! 


Felicitări! 


Succes! 

Toate cele 
bune! 

Noroc (ridicînd 
paharul) 

Poftă bună! 


Have a good time! 
[Phav a 'gud 'taim] 
Merry Christmas! 
[meri 'krismas] 
A Happy New Year! 
[2 'hzpi 'nju 'j2:] 
you, the same to 
you. [Ozpk ju:, de 'seim 
to 'ju:] 
Congratulations! 
[kongrzetju:/leif anz] 
Good luck! ['gud '1Ak] 
All the best! ['o:1 do best] 


Your  health!/Cheers! 
[jo: 'hel] ['tfi2z] 

I hope you will enjoy 
[ai'houp ju: wil in'dzoi] 

your dinner /Bon appetit 
jo: 'din9] [bon 'zpitait] 
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La mulți ani! 


5. Formule sim- 
ple 

Cine? 

Ce? 

Care? 

Cum? 

De ce? 

Unde? 

Cînd? 

Pe unde? În- 
cotro? 

De unde? 

Aici 

Acolo 

Ciudat 


Happy Birthday /Many 
happy returns of the 
day. ['hzpi 'b2:0dei] 

'meni 'hz&pi ri'to:nz 9v 
dei] 

5. Easy Expressions 
Pi:zi iks'prejanz] 

Who? [hu:] 

What? [wot] 

Which? [wtf] 

How? [hau] 

Why? [wai] 

Where? [w£2] 

When? [wen] 

Which way? ['wit/ *wei] 

Where from? ['w€2 from] 

Here [hia] 

There [d€2) 

Strange /How odd! 
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Îngrozitor! 
Minunat! 


Interesant! 


Caraghios! 

Ce este acesta/ 
aceasta? 

Acesta este... 

Destul! 


Gata. 
Să sperăm. 


Habar n-am. 


['streindz] [hau '2d] 
How terrible! [hau "terobl) 
How wonderful! 

[hau 'wAndaful) 

How interesting! 

[hau "intristin] 

How funny! [hau 'fAni] 
What's this? ['wots 'dis] 


This îs... [Ois iz...] 

Enough! Stop! 'That']l do! 
[n Af] [stop] POzetl "du:] 

Ready. ['redi] 

Let's hope so. 

[lets 'houp sou] 

I donbt have the slightest 
idea./Ask me another. 
[ai 'dount 'hzv de 

'slaitist a”'dia] 
[ask mi s'nA6e] 
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Nu cred./Cred 
că nu. 
Nu știu.. 


Îmi place să... 


Nu-mi place 
să... 

Cum vreţi. 

Merită? 


Merită să... 
Trebuic să mă 
mai gîndesc. 
Nu mai spune. 


Înţeleg. 

Nu se poate. 
Chiar aşa? 
Apropo... 


I dont think so. 

[ai 'dount '8ipk sou] 
I don't know. 

[ai *'dount 'nou] 
I likc.../I enjoy... 

[ai "laik] [ai in'd3oi] 
1 dont like... 

[ai 'dount "laik] 
As you wish. [zez ju: 'wi/] 
Is it any good? 

Piz ît 'eni 'gud) 

Is it worth _? [iz it 'w2:0...] 
I have to think it over. [ai 
'hzv ta "ink it '0uva) 

You dont say. 
[ju 'dount 'set) 
I sec. [ai 'si:] 
Oh, no. [ou 'nou] 
Really? ['riali) 
Bythe way. [bai do *wei...] 
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Să fiu sincer... 
De fapt... 
Am o idee. 


Nu am nici cea 
mai vagă idee. 


Stai să văd. 
In ceea ce mă 
privește... 


Problema e... 


Se înţelege de 
la sine... 


To tell the truth... 
[to "tel o *tru:8...] 

As a matter of fact... 

[oz o 'mator ov 'fzkt...] 

I have an idea. 

[ai 'hzv an ai'di9] 

I haven't the faintest idea. 
[ai 'hzvn't So "feintist 
ai'di9] 

Let me see. [let mi *si:] 

As far as | am concer- 
ncd... [oz fa:r 9z ai 9m 
kon'so:nd] 

The point is that... 

[do *point iz dat] 

It stands to reason that... 
[it"stendz to'ri:zn Gat] 

It gocs without saying... 
lit "gouz wiYaut 
"seiin)] 


+ 
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Şi aşa mai de- 
parte... 
Ce doriţi? 


Ce aveţi de 
gînd? 

Ce importanţă 
are? 


Cine este aco- 
lo? 
Unde mergeţi? 


Cînd plecaţi? 


De ce vă de- 
ranjați? 

În regulă. 

Vă descurcați? 


And so on... [and sou'on] 


What do you want? 
[P'wot du ju: wont] 

What are you up to? 
['wot a ju: 'Aptu] 

What difference does it 


make? [wat "difrons dAz 
it 'meik] 
Who's there? ['hu:z"6€2) 
Where are you going? 
[wear 2 ju: 'gouin) 
When are you leaving? 
Pwen 2 ju: 'li:vin] 
Why bother? 
['wai 'bodo] 
Its all right. [its 'o:l'rait] 
Can you manage? 
Pken ju: 'mzenid3) 
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Şi ce dacă? 
Bravo! a 


Bineînţeles. 
Mă întrebam și 
cu. 


Aşa cred. 


6. Cerînd infor- 
maţii 


Dumneavoastră 
sînteţi... 
domnul... 
doamna... 
domnişoara... 
Cum vă numiţi? 


So what? [sou *wot] 
Well done! / Good for 
you! 
Pwel"dAn] [gud "to: ju:] 
Of course. [2v 'ko:s] 
I just wondered. [ai 'd3Ast 
w Andod] 
1 should say so. 
[ai fad “sei sou] 


6. Asking for Injorma- 
tion Pa:skin far into 
'meijn] 


Are you... ['a: ju:...] 


Mister... ['misto] 
Mrs... ['misiz] 
Miss... [mis] 
Whats your name? 
Pwots jo: "neim] 
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Aş pulea săvor- 
besc...? 
Este domnul... 
acasă? 
Așteptaţ o cli- 
pă, vă rog. 
Intraţi, vă rog. 
Vă deranjez? 
Nuvă deranjați. 
Nu face nimic. 
Sînteţi oricînd 


binevenit. 


Voi fi încîntat 
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May I speak to...? ['mci 
ai 'spi:k tu...] 

Is Mr... at home? 
[iz "misto... ot 'houm] 

Just/Wait a minute, 
please. ['dzAst/'weit 2 
"minit *pli:z] 

Come în, please. 
[(kAm "in, "pli:z] 

Am ] disturbing you? 
em ai dis'to:bin ju:] 
Don't disturb yourself. 

P'dount dis'ta:b joself] 
Never mind/Thats all 
right. ['nevo 'maind) 
[acts o: 'rait] 
You are welcome any- 
time. 
[ju a *welkom 'eni 'taim] 
PIl be glad to... 


44 


4 


Regret, dar... 


Luaţi loc. 


Cu ce vă pot 
servi? 

Aţi vrea să mă 
ajutați? 

Aveţi dreptate. 

Nu aveţi drep- 
tate. 

De unde veniţi 
şi unde vă 
duceţi? 


Ce este aceas- 
ta? 
Cine sînteţi? 


[ail bi: *glzed tu...] 
P'm sorry, but... 

[aim 'sori bat...] 
Sit down /Take a seat. 
[sit *daun)['teik a 'si:t] 
What can 1 do for you? 

[Pwot kan ai "du: "fo: ju:] 
Would you help me? 

Pwud ju: 'help mi:] 
You are right. [ju2 'rait] 
Youare wrong. [ju2'r2n) 


Where are you coming 
from and where are you 
going to? ['weor > ju: 
*kAmin from and "wear 
9 ju: 'gouin tul 

What îs this? ['wot iz"6is] 


Who are you? ['hu: 2"ju:] 
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Adică? 


Într-adevăr. 

Este adevărat 
că? 

Nu, de loc. 

Dimpotrivă. 


Cred că da. 

Dar asta e de 
necrezut. 

Credeţi că aţi 
putea să... 

Îmi permiteţi să 
fumez? 

Îmi permiteţi să 
vă conduc? 

Ce mai e nou? 


Căutaţi ceva? 


What do you mean? 
Pwot du ju 'mi:n] 
Indccd. [in'di:d] 
Is it truc that...? 
[iz ît ?tru: cet...) 
Not at all. 'not at 'o:1] 
On the contrary. 
[on 6a 'kontrori] 
I think so. [ai '8ink sou] 
But this is unbelicvable. 
[bAtisiz'Anbi'li:vabl] 
Do you think you could... 
[du ju: *Bink ju kud...] 
May 1 smoke? 
['mei ai 'smouk] 
May | accompany you? 
[mei ai skAmpani Ju] 
What's the news? 
['wots do 'nju:z] 
Arc you looking for any- 
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Căutaţi pe cine- 
va? 


Unde este...? 


Ce s-a întîm- 
plat? 


Unde locuiţi? 


Unde mergeţi? 


7. Să facem con- 
versație 


Îmi puteţi acor- 


? 
Pa: ju: 'lukin for'eni6in] 


Are you looking for any- 


one? ['a: ju: 'lukin far 
'eniwAn] 
Where îs...? ['wear iz...] 
What's the matter? 
Pwots do 'mata] 
What happened? 
'wot 'hzpand] 
What's the trouble? 
Pwots 6a "trAbl] 
Where do you we? 
Pweo du ju: "liv] 
Where are you going? 
PwEar 2 ju: 'gouin] 
7. Le'stalk Plets "to:k] 


Could you spare me a 


-i 


da o clipă? 


Pot să vă întreb 
ceva? 

Vorbiţi engle- 
zește? 

Puțin. 

Nu știu engle- 
zeşte. 

Cunoștinţele 
mele de en- 
gleză sînt 
foarte sărace. 

Vorbiţi bine en- 
glezește. 

Vorbesc prost 
englezeşte. 

Cum se spune 
în engleză 
la...? 


moment? ['kud ju 'spea 
mi 9 'moumant] 
May I ask you something? 
[mei ai 'a:sk ju 'sAm0in] 
Can you speak English? 
[kzen ju: 'spi:k "inglif] 
Just a little. 'dzAst a 'lutl] 
I don't spcak English. 
[ai 'dount 'spi:k "ingli/] 
My English knowledge is 
very poor. [mai "inelif 
'nolidz iz "veri 'pu9] 


You speak English well. 
[ju: spi:k "inelif 'wel] 
I speak English badly. 
[ai 'spi:k "inglif "baedli] 
What îs the English for? 
['wot iz Gi "inglif fe) 
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Cum se scrie 
acest cuvint? 


Cum se pro- 
nunţă acest 
cuvint? 

Hai să vorbim 
englezește. 
Cum?  Ce-aţi 
spus? 
Înţelegeţi totul? 


Nu vorbiţi atit 
de repede. 


Trebuie să vă 
împrospătaţi 
cunoștințele 
de engleză. 


How do you spell this 
word? ['hau du ju: 'spel 
Vis 'wo:d] 

How do you pronounce 
this word? ['hau du ju: 
pro'nauns 6is 'wa:d] 

Lets speak English. 
[lets 'spi:k "inglif] 

What did you say? 

['wot did ju: 'sei] 

Do you understand 
everything? [du: ju: - 
Anda'stznd 'evri0in] 

Don't speak so qui- 
ckly. ['dount 'spi:k sou 
"kwikli] 

You must brush up your 
English. [ju: mAst 'brA]J 
"Ap joir "ingliJ] 
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Vorbiţi cu ac- 
cent străin. 


Am învățat cîte- 
va expresii. 


Urmăriţi ce 
spun? 
Vreţi să re- 
petaţi? 


Ce limbi cu- 
noașteţi? 


Învăț engleza. 
Vorbiţi curgă- 


tor /fluent. 
Nu înțeleg 


You speak with a foreign 
accent. [ju: 'spi:k wid o 
'forin 'zeksont] 

I have picked up some/a 
few phrases. [ai hov *pikt 
"Ap som/a fju: 'freiziz] 

Are you with me? 

Pa: ju: "wi mi:] 

Would you mind repea- 

ting? [wud ju: 'maind 


speak? ['wot 'lengwidziz 
kzen ju 'spi:k] 
Pve been learning En- 
glish. 
[aiv 'bi:n "lo:nin "inglif] 
You speak fluently. 
[ju: *spi:k "fluentli] 
I don't understand this 
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acest cuvînt. 


Trebuie să mai 
exersaţi. 

Vorbiţi mai rar, 
vă rog. 

Înţeleg cînd se 
vorbeşte rar. 


Înţeleg destul 
de bine. 


Am uitat aproa- 
pe totul. 


8. Acceptare, 
refuz 
Da. 


word. [ai 'dount Anda 
'stzend Gis 'wa:d] 

You nced more practice. 
[ju: 'ni:d mo: 'przktis] 
Speak more slowiy, please. 

P'spi:k mo: “slouli 'pli:z] 

I understand when peo- 
ple speak slowly. 

[ai Ando'stzend wen 'pi:pl 
spi:k 'slouli] 

I understand fairly well. 
[ai Ando'stzend 'fEali 
wel] 

I have forgotten almost 
everything. [ai hav 
fo'gotn 'o:lmoust 
"evri?i1)] 

8. Acceptance, Rejusal 
[ok'septans] [ri'fyu:zal] 

Yes. [Jes] 

51 


Da, într-adevăr. 


Chiar așa și este. 


De acord. 
Da, vă rog. 
Bineînţeles. 


Fără îndoială. 


Cum doriţi. 
Negreșit. 


Nu am nimic 
împotrivă. 


Este foarte bine. 


Yes, indeed. 
[jes in 'di:d] 

So it îs. ['sou it "iz) 

Agreed. [9 'gri:d] 

Yes, please. [jes pli:z] 

Of course /Certainly. 

[ov 'ko:s] ['sa:tnli] 

Beyond doubt. [bi'jond 
'daut] Naturally/It 

gocs without saying. 
['net/rali] [it 'gouz 
wiaut ”seiin) 

As you wish. [oz ju: 'wif] 

By all means. 

[bai 'o:1 'mi:nz] 

I have nothing against it. 
[ai hzv 'nAin a'geinst 
It] 

That's all right. 

[Ozets ?o:1 'rait] 
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Întocmai. 

Trebuie să re- 
cunosc că aveţi 
dreptate. 

Nu este o idee 
rea. 

Nu. 

Nu pot să... 

Nicidecum. 


Pentru nimic în 
lume. 


Este imposibil. 


Este interzis. 


Nu poate fi ade- 
vărat. 
Exclus. 


Quite so. ['kwait 'sou] 

I must admit you are 
right. [ai most 9d'mit 
jua 'rait] 

That's a good idea. [dzets 
2 'gud ai'dia] 

No. [nou] 

I cannot... [ai 'kzenat] 

Certainly not. ['sa:tnli 


- not] 


For nothing in the 
world. 
[fo 'n Ain in So 'wa:1d] 
It is impossible. 
[it iz im'posobl] 
It is forbidden. 
[it iz fo'bidn] 
It can't be truc. 
[it "ka:nt bi "tru:] 
It is out of question. 
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Sînt împotrivă. 


Nu mă intere- 
sează. 
Ce tupeu are! 


Nă pot să sufăr 
acest lucru. 


Nu voi suporta 
aşa ceva. 


Ce neplăcut! 


Nu voi face așa 
ceva. 


[it iz 'aut ov 'kwestf2n] 

I object to that. 

[ai ob'dgekt to et] 

I am against it. 

[ai sm 3 'geinst it] 

I don't care. 

[ai 'dount 'k€a] 

What a nerve he has! 
[wot 3 'na:v hi 'hzz] 

I can't stand such a 
thing. [ai 'ka:nt 'stzend 
'sAt[ 2 '0in] 

I won't stand such a 
thing, [ai 'wount 'stzend 
'sAt] a '0in] 

What a nuisance! ['wot 
2 'nju:zns) 

I won't do it. [ai 'wount 
"du: it] 
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III. TIMPUL 


Cînd? 

azi dimineaţă 

azi după-amia- 
Ză 

la prînz 

deseară 

în toiul nopții 


la miezul nopții 

noaptea /seara 

săptămîna 
aceasta 

săptămîna viu- 
toare 

săptămîna tre- 
cută 

peste două 

săptămîni 

de azi într-o 


III. TIME ('taim] 


When? [wen 
this morning [0is 'mo:nin] 
this afternoon 

[dis a:fto'nu:n] 
at noon [2t 'nu:n] 
tonight [to'nait] 
in the dead of night 

[in Go 'ded av 'nait] 
at midnight [ot *'midnait] 
at night [at 'nait] 
this week [Ois "wi:k] 


next weck ['nekst *wi:k] 
last week ['la:st 'wi:k] 
in a fortnight 
[in o "*fo:tnait] 
this time next week 
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săptămînă 
luna trecută 
anul acesta 
acum cîteva zile 


acum citeva 
săptămîni 

acum cîteva mi- 
nute 

acum 

imediat 


în curînd 

devreme 

(îrziu 

deja 

întotdeauna 

adesea 

la timp, punc- 
tual 


[Gis "taim nekst "wi:k] 
last month ['la:st 'mAn6] 
this year [Gis 'jo:] 

a few days ago 

[ă "fju: *deiz 9'gou] 
a few weeks ago 

[2 "fu: >wi:ks a'gou] 
a few minutes ago 

[2 "fju: 'minits 3 'gou] 
now [nau] 
right away/at once 

Prait 2'wei) [ot 'wAns] 
soon [su:n] 
early ['2:1i] 
late [leit] 
already [o:Predi] 
always ['2:Iwoz] ['o:Iweiz] 
often ['o:fn] 
in time [in "taim] 
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înainte de 
după aceea 
azi 

ieri 
alaltăieri 
mîine 


poimîine 


1.Expresii gene- 
rale referitoare 
la timp 

Aveţi timp să... 


Nu am timp. 


Am timp destul. 


before [bi'fo:] 

afterwards ['a:ftowodz] 

today [to'dei] 

yesterday ['jestadi] 

the day before yesterday 
[02 "dei bi”fo: "jestadi] 

tomorrow [t2'morou] 


„the day after tomorrow 


[6o"dei'a:fto t9'morou] 


1. Time Expressions 
['taim iks'pre/nz] 


Have yowany spare time... 
[hav ju: eni'spEa 'taim] 

I have no time. 
[ai 'hv 'nou 'taim] 

I have plenty of time. 
[ai hzv 'plenti ov 'taim] 
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E timp destul. 


Acum e timpul 
să... 


E timpul să... 

Nu e timpul 
potrivit. 

Toate la timpul 
lor. 


Nu te grăbi. 


Este o pierdere 
de vreme. 


There's plenty of time. 
P'Ocoz *plenti ov "taim] 

Now is the time for... 
P'nau iz 6o "taim f3:] 

It is now the proper time 
to. [it iz "nau 62 *propa 
"taim tu] 

It is time to... 

[it iz "taim tu] 

It is out of season. 

[it iz "aut ov 'si:zn] 

Everything in its turn. 
PevriQir în its 'ta:n] 

All in good time. 

Po: in 'gud 'taim] 

Don't hurry. / Take your 
time. ['dount 'hAri] 
Pteik jo: "taim] 

Its a waste of time. 
[its a 'weist ov "taim] 
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În cât timp ajun- 
gem acolo? 


E ora mesei/ 
culcării 


Se face tîrziu. 


Mă întorc cu- 
rînd. 

Deseori  pri- 
mesc scrisori 
din Anglia. 


Tocmai am vă- 
Zut-o. 


Totdeauna mă: 


scol devreme. 


How much time will it 
take to get there? 
[hau 'mAt/ "taim wil it - 
"teik to "pet 6€87] 
I*s lunchtime/bcdume. 
[its "lAntftaim] .. 
[its *bedtaim] 
Its getting late. 
[its *getin "leit] 
PIl be back soon. 
[ail bi 'bzk 'su:n] 
ve often received letters 
from England. 
[aiv 'o:În ri'si:vd "letoz 
from 'inglond] 
T've just scen her. 
[aiv 'd3Ast 'si:n hs:] 
P've always been an early 
riser. [aiv *o:lwaz "bin 
an '9:li 'raiza] 
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Nu am fost ni- 
ciodată în An- 
glia. 

Mai curînd/ 


devreme sau 


mai tîrziu... 
Uneori sînt 
foarte ocupat. 


Citesc zilnic. 


Autocarul va 
pleca în zori. 


2. Zilele săp- 
(ăminii 


Puteţi veni... 


luni 


P've never been in Eng- 
land. [aiv 'neva 'bi:n 
in "inglond) 

Sooncr or later... 
['su:nar o: 'leita] 


Sometimes P'm very busy. 
['sAmtaimz aim "veri 
'bizi] 

I read everyday. 

[ai 'ri:d 'evri'dei) 

The coach will leave at 
dawn.[$o'kout/ wil'li:v 
at 'do:n] 

2. The Daysofthe Week 
[53 *deiz ov So "wi:k] 

You may come... 

[ju: mei 'kAm...] 

on Monday [on 'mAndi] 
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marți 
miercuri 


Joi 

vineri 
sîmbătă 
duminică 

Să vin mîine? 


Voi veni... 


într-o zi de lu- 
cru 

la sfîrşit de săp- 
tămînă 

zilnic 

săptămînal 

Ce dată e azi? 


Duminică seara 


on Tuesday [on "tju:zdi] 
on Wednesday 
[on 'wenzdi] 
on Thursday [on '03:zdi] 
on Friday [on "fraidi) 
on Saturday [on * szetodi] 
on Sunday [on 'sAndi] 
Shall I come tomorrow? 
['fzel ai 'kAm to'morou] 
I shall come... 
[ai [al 'kAm...] 
on a working day 
[on 2 'wo:kin 'dei] 
during the weck-end 
P'djuarin 62 *wi:k end) 
daily ['deili:] 
weckly ['wi:kli] 
What's the date today? 
P'wots So "deit ta'dei?] 
On Sunday evening VI 


61 


merg la teatru. 


De cite ori pe 
săptămînă te 
pot găsi? 


Lunea am mult 
de lucru. 


3. Lunile anului 


Mă voi întoarce 
în luna... 

ianuarie 

februarie 

martie 

aprilie 


go to the theatre. 
[on'sAndi"i:vnin ail'gou 
to do 'Biata] 

How many times a weck 
can I find you? 

[hau 'meni "taims 3 'wi:k 
kon ai *faind ju:] 

On Mondaysl have much 
work to do. 

[on 'mAndiz ai hzev mAt/ 
'wa:k ta 'du:]: 

3. The Months of the 
Year [9 'mAn8z ov 
do 'jo:] 

TIl be back în... [ail bi 
'bzk in...) 

January ['dzznjuari] 

February ['februari] 

March ['ma:tf] 

April ['eiprl 
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mai 

iunie 

iulie 

august 

septembrie 

octombrie 

noiembrie 

decembrie 

La fiecare două 
luni îţi voi tri- 
mite o carte. 


Voi sosi la înce- 


putul lunii. 


Voi fi gata pînă 
sfîrșitul lunii. 


May ['mei] 

June [dzu:n] 

July [dzw'lai] 

August ['o:gost] 

September [sop'temba| 

October [ok'touba] 

November [nou'vembs] 

December [di'semb3] 

Every two months PI 
send you a book. 

Pevri tu: 'mAnz ail 'send 
ju 3 'buk] 

PI be back at the begin- 
ning of the month. 

[ail bi'bzek at dobi'ginin 
ov 62 'mAn8] 

PIl be rcady by4he end 
of the month. | 
[ail bi 'redi bai di "end 
av 62 'mAn8) 
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„4 Anotimpurile 
anului 


Mergem în ex- 
cursie... 

primăvara 

toamna 

vara 

iarna 

an de an 


la fiecare doi ani 


o dată pe an 

tot timpul anu- 
lui 

Primăvara înce- 
pe la 21 mar- 
tie. 


4. The Seasons of the 
Year [9 'si:znz av 
do 'je:] 

We go on a trip... 

[wi "gou on 3 "trip...] 

in spring [in 'sprin] 

in autumn [in '9:t9m] 

în summer [in 'sAm3)] 

in winter [in 'wint9] 

year in year out 
['Jo:r "in "jo:r 'aut] 

every second year 
['evri 'sekond 'j9:] 

once a year ['wAns 2 'j3:] 

all the year round 
[o9:1 do "jo: 'raund] 

Spring sets in on the 21st 
of March. 

['sprin “sets "in on 69 
'twenti "fa:st ov 'ma:t/] 
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Iarna zilele sînt 
scurte. 


5. Cît e ceasul? 


Puteţi să-mi 
spuneți cît e 
ceasul, vă rog. 


Este ora 12 fix. 


Este... 
ora 7 şi 20 de 
minute 


ora 9 fără 10 
minute 
ora 1 şi un sfert 


The days are short in 
winter. [62 'deiz 3 'fo:t 
in 'wint9) 


5. What's the time? 
[P'wots do "taim] 


Would you tell me what 
time it is, please? 
[wud ju: "tel mi wot'taim 
it iz *pli:z] 
Its 12 o'clock sharp. 
[its "twelv a 'klok 'fa:p] 
It îs... [it iz...] 
iwenty minutes past 
seven ['twenti "minits 
"pa:st 'sevn] 
ten minutes to nine 
[ten "minits to 'nain] 
a quarter past one 
[2 'kwo:ta *pa:st ?wAn] 
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ora 6 fără un 
sfert 
ora 5 și jumătate 


Ne vedem la 5. 


Voi fi acolo la 5 
5 ADE 


La ce oră? 


la ora culcării 
la ora mesei 


Ceasul meu e 
potrivit după 
radio. 

Ceasul meu ră- 
mâne în urmă. 

Ceasul meu 


a quarter to six 
[2 'kwo:to ta 'siks] 

half past five 
['ha:f *pa:st "faiv] 

Sec you at 5 o'clock. 
['si: ju: at "faiv oklok] 

FII be there at 5 o'clock 
sharp. [ail *bi "Scor at 
'faiv o'klok 'fa:p] 

At what time? 

[at >wot "taim] 

at bed time [at 'bed"taim] 

at lunch time 
[at lAnt/ "taim] 

My watch is set by the 
radio. [mai 'wot/ iz “set 
bai do 'reidiou] 

My watch is slow. 

[mai 'wot/ iz 'slou] 

My watch is fast. 
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merge înainte: 
Mi s-a oprit 
ceasul. 
Am uitat să-mi 
întorc ceasul. 


Aţi putea spune 
ora exactă? 


Voi pune cea- 
sul să sune. 
Nu te grăbi. 


Timpul a trecut. 


La timpul potri- 
vit. 

Aș vrea să fiu 
trezit la 8. 


[mai 'wotf iz "fa:st] 

My watch has stopped. 
[mai 'wotf haz 'stopt] 

I forgot to wind up 
my watch. [ai fo'got to 
'waind 'Ap mai 'wot/] 

Could you tell me the right 
time, please? ['kud ju: 
tel mi Go *rait "taim *pli:z] 

PIl set my alarm clock. 
[ail "set mai 3 "la:m "klok] 

Don't hurry./Take your 
time. ['dount 'hAri] 
[teik jo: "taim] 

Time's late /up. : 

[taimz "leit] [taimz 'Ap] 
In duc course. 
[in "dju: 'ko:s] 

Pd like to be called at 8 

o'clock in the morning. 
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Ceasul meu nu 
merge bine. 


6. Ce _ virstă 
aveţi? 


El (ea) are... 
ani. 
tînăr-tinără 
bătriîn-bătrînă 
copil 
adolescent 
puștan-puș- 
toaică 
mai tînăr decît 


[aid "laik ta bi 'ko:ld at 
"cit klok in do *mo:nin] 

My watch is wrong./My 
watch isn't tclling the 
right time. [mai'wot/ iz 
'r95] [mai 'wot/ "iznt 
“telig a "rait "taim] 

6. How old are you? 
[hau 'ould a ju:] 

He (she) is... (ycars old) 
[hi (J1) iz... (jo:z”ould)] 

young [jAy] 

old [ould] 

a child [a "tfaild)] 

a teenager [a 'ti:neid32] 

a kid [a kid) 


younger than ['jAnga 
don] 
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mai bătrîn decît 
Ce vîrstă aveţi? 
Am 36 de ani. 


Împlinesc 17 în 
septembrie. 


Cînd v-aţi 
născut? 

M-am născut la 
4 septembrie 
1962. 


Ce virstă crezi 
că are ea? 


Arătaţi mai 


older (clder) than 
P'ouldo (elda) San] 

How old are you? 

[hau 'ould a 'ju:] 

I am 36 years old. [ai om 
'0a:ti siks 'jo:z 'ould] 

PIl be 17 in September. 
[ail bi sevonti:n in 
sop'tembs] 

When were you born? 
['wen wo: ju: 'bo:n] 

I was born on the fourth 
of september, 1962. [ai 
woz 'bo:n on 62 'f9:0 
av sap'temba 'nain'ti:n 
'siksttu:] 

How old do you think 
she is? [hau”ould du ju: 
ink fi: 'iz] 

You look younger. 
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tînăr. 
Fratele meu e 
cu șase ani 
mai mare de- 
cît mine. 
Sîntem de a- 
ceeași vîrstă. 
Ea e în floarea 
vîrstei. 


Ea este în vîrstă. 
Ea este minoră. 


Cînd va atinge 
majoratul? 


Cine este dom- 
nul acela în 
virstă? 


[ju: "uk 'jAnga] 

My brother is six years 
elder than | am. 

[mai br Aer iz'siksjo:z 
'elda don ai '22m] 

We are of the same agc. 
[wi ar av 63 'seim 'eid3] 

She is in the prime oflife. 
[fi iz in So *praim ov 
"laif] 

She is of age/old. 
[Jiz av aid3] [fiz *ould] 

She is under age. 
[Jiz Andor 'eidz] 

When docs she come of 
age? [wen dAz [i'kAm 
av 'eid3] 

Who is that elderly gen- 
tleman? [hu: iz Gat 
'eldali 'dzentiman] 
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Încep să îmbă- 
trinesc. 


IV. VREMEA 


Cum e vremea? 


Cum va fi vre- 
mea astăzi? 


(Astăzi) este... 
cald 

frig 

zăpușeală 
răcoare 

ger 

umed (ploios) 
vînt 


P'm getting old. 
(aim "getin 'ould] 


IV. THE WEATHER 
[02 'we6a] 


What's the weather like? 
P'wots do 'wedo 'laik] 
What's the weather re- 
port /forecast for today? 
['wots 6a *weda ripo:t / 
'fo:ka:st fo to'dei] 

It îs... [it iz] [its] 

warm ['wo:m] 

cold ['kould] 

stulfy ['stAfi] 

cool ['ku:1] 

frcezing, ['fri:zin] 

rainy ['reini) 

windy ['windi] 


da! 


ceață 
înnorat 


E o zi minunată. 


Ce zi frumoasă, 
nu-i așa? 


Ce zi  urită, 
nu-i așa? 


Nu pot să sufăr 
ploaia. 

Vremea este 
blindă/stabi- 
lă /schimbă- 
toare. 


fogey ['fogil] 
cloudy (today). 
['klaudi (ta'dei)] 
It is a lovely/fine day. 
[it iz o "lAvli/'fain *dei] 
Lovely day, isnt it? 
PlAvli *dei "iznt it] 
Isnt it beautiful/gor- 
geous? 
[iznt it "bju:tifl /go:dzos] 
Nasty day, isn't it? 
[na:sti dei "iznt it] 
Isn't it dreadful? 
Piznt it 'dredful] 
I hate rain. 
[ai 'heit 'rein] 
The weather is mild/ 
setiled /unsteady. 
[do *wedor iz "'maild/ 
'setld/'An'stedi] 
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Este soare azi. 


Cerul e aco- 
perit. 

Plouă. 

Plouă destul de 
tare. 

Plouă cu gă- 
leata. 


Furtună cu grin- 
dină. 


Tună. 


Fulgeră. 


We are having sunshine. 
[wi 2 'hzvin 'sAn/ain] 
The sky is covered. 
[99 *skai iz 'kAvad] 
IL is raining, [it iz*reinin) 
It is raining quite hard. 
[it iz 'reinin 'kwait 'ha:d] 
Itis raining cats and dogs. 
[it iz 'reinin 'kats and 
'dogs] 
It is pouring down. 
[its po:rin *'daun] 
There is a shower of 
hail. 
[Sar'iz o 'fauar af 'heil] 
It is thundering/It thun- 
ders. [it iz '0Andarin] 
[it *9Andoz] 
It îs lightning/It lightens. 
[its "laitnin] [it “laitonz] 
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Se înseninează. 


Ninge. 
Este burniţă. 


Azi e ceaţă. 


Este mai cald 
azi. 

Este mai frig 
azi. 

Este caniculă. 


Este cam ră- 
coare. 
Nu e decit o 
aversă. 
Vremea s-a răcit 


It is clearing up. 
[it iz 'Kliorin 'Ap] 
It is snowing, 
[it iz *snowir)] 
It îs drizzling. 
[it is *drizlin] 
The weather is fi 
se, Sha 0p2Y 
[o wedor iz 'fogi ta'dei] 
It is warmer today. 
[it iz 'wo:mo ta'dei] 
It is colder today. 
[it iz 'koulda ta'dei] 
It is really hot. 
[its 'rieli 'hot] 
It is a bit chilly. 
[it iz obit "fili] 
It's only a shower. 
[its 'ounli 2 *faua] 
The weather has turned 
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tare. 


Am avut o 

toamnă tîrzie. 
Am avut oiarnă 
timpurie. 


Ce zi senină e 
azi! 

Credeţi că o să 
plouă? 

O să plouă. 


A plouat puţin 
primăvara 
asta. 

Plouă rareori cu 


much colder. 
[92 wedo haz 
to:nd 'mAt/ 'koulda] 

We've had a late autumn. 
[wiv 'haed o "leit 'o:tom] 

We've had an early win- 
ter. [wiv "had an 'o:li 
'wint9)] 

Its such a clear day, 
today! [its *sAt] 2 "klio 
"dei to'dei] 

Do you think it's going to 
rain? (du ju: '0ink its 
'gouir ta 'rein] 

It looks like raining. 

[it ?luks laik 'reinin) 

We've had very little rain 
this spring. [wiv 'hzad 
“veri litl'rein Gis"sprir] 

We don't have hail very 
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grindină aici. 


M-am 
leoarcă. 


udat 


Iese soarele. 


Este un soare 
orbitor. 
Mi-e cald/frig. 


Ceaţa a durat o 
lună. 


Zăpada se to- 
pește. 

V. FAMILIA 

Sînteţi  căsă- 

torit? 


often hcre. [wi 'dount 
hzv heil veri 'o:fn 'hia] 
I am wet through/I got 
soaked. [ai am "wet 
'ru:/ai "got 'soukt] 
The sun is coming out. 
[$9:sAniz'kAmin aut] 
The sun is i 
[63 sAn iz 'dzezlin)] 
Tm hot/cold. 
[aim 'hot/'kould] 
We had fog for a month. 


[wi 'haed 'fog far a : 


'mAn6)] 
It's thawing. [its '9o:in] 


V. THE FAMILY [99 
"fzemili] 

Are you married? 
[a: ju: 'marid] 
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Aveţi copii? 


Cîţi? 
Am trei copii, doi 


băieţi și o fată. 


Am venit cu 
soţia. 

Unde este soţul 
dumnea- 
voastră? 

A plecat cu îra- 
tele și cu cum- 
natul dumnea- 
voastră. 

Sora şi unchiul 
meu au venit 
la aeroport cu 
bunicul. 


Have you any children? 
[hav ju: 'eni "tfildren] 
How many? ['hau 'meni] 
I have three children, 
two boys and a gărl. 
[ai 'hv "0ri: "tfildron 
tu: 'boiz ond 2 'g2:1] 

P've come with my wife. 
[aiv'kAm wid mai "waif] 

Where is your hus- 
band? | 
Pwear iz jo: 'hAzband] 

He left with your brother 
and brother-in-law. 

[hi "left wi5 jo: 'brAdor 
and *brAdrin”'lo:] 

My sister and uncle came 
to the airport together 
with my grandfather. 
[mai 'sistar and 'Ankl 
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Verii mai sînt 
plecaţi. 
Nepotul tău e 
amabil. 
Nepoata mea e 
mai mică de- 
cît fiica ta. 
Tatăl meu e 
acasă. 
Mama ne aş- 
teaptă. 


Socrii săi sînt 
foarte bătrîni. 


Toate rudele 
mele vor veni 


keim to Gi 'Eapo:t 
topedo wi6 mai 
'granfa:69] 
My cousins are out. 
[mai 'kAznz ar "aut] 

Your nephew is kind. 
[jo: 'nefju: iz 'kaind] 

Mynicce is younger than 
your daughter. [mai "ni:s 
iz'jAg9 Gan jo: 'do:ta] 

My father is at home. 
[mai *fa:6or iz at 'houm] 

Mother is waiting for us. 
['m Aer iz "weitin 
fo:r os] 

His parents-in-law are 
very old. [hiz"pesronts 
in'lo: 3 "veri 'ould] 

All my relatives will be 
present at the airport. 
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la aeroport. 


Ei sînt rudele 
mele apropi- 
ate /depărtate. 

Bunicii mei au 
sărbătorit 
nunta de aur. 


Numele meu de 
familie €... 

Prietenii: îmi 
spun... 

Prenumele meu 
e... 

Sînt... 

celibatar /celi- 
batară 

Sînt singur. 


[o:l mai 'relativz wil bi 
'preznt at 6i '£apo:t] 
They are my ncar/distant 
relatives. [0ei o mai 
'ni3/'distant "'relativz] 
My grandparents cele- 
brated their golden 
wedding. [mai "gran 
peoronts 'selibreitid "So 
'gouldn 'wedin] 
My surname is... 
[mai 'so:neim 17...] 
My friends call me... 
[mai "frendz 'ko:l mi:] 
My first name is... 
[mai "fo:st 'neim îz...] 
I am... [ai '22m...] 
a bachelor/spinster. 
[2 'bzet/al9] [a 'spinsta] 
I am single. [aim 'singl] 
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necăsătorit 


logodit /căsăto- 
rit 
văduv/văduvă 


EI este logodni- 
cul ei. 
Ei se vor că- 
sători. 


VI. CE PRO- 
FESIE 
AVEŢI? 


Cu ce vă ocu- 
paţi? 


Sînt... 


unmarried /single 
PAn'merid] ['singl] 
enpagcd/married 
[in'geid3d] ['maerid] 
a widower/a widow 
[9 'widous] [o 'widou] 
He is her fianc€. 
[hi iz ho fia:n'sei] 
They are going to get 
married. [Gei o *gouin 
ta "get 'meerid] 


VI. WHAT IS YOUR 


PROFESSION? ['wot iz 
jo: pro'fefan] 


What do you do for a 
living? ['wot du ju: 'du: 
for 2 'livin?] 

I am... [ai '2m...] 
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actor /actriţă 

agronom 

om de afaceri 

arheolog 

arhitect 

asistent univer- 
sitar 

avocat 

biolog 

băcan 

bibliotecar 


bijutier 
bucătar 


an actor/an actress 
[on 'zkt3] [on 'zktris] 
an agronomist 
[on o'gronomist] 
a businessman 
[3 'biznismsn] 
an archaclogist 
[an a:kvolodzist] 
an architect [on 'a:kitekt] 
an assistant lecturer 
[an asistent 'lektfara] 
an assistent professor 
[on o'sistont profesa] 
a barrister/an attorney 
[2 'bzerista] [on a'to:ni] 
a biologist [2 ba''olodzist] 
a grocer [2 'grousa] 
a librarian [2 lai'br€ori2n] 
a jeweller [2 'dzu:2la] 
a cook [a 'kuk] 
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cercetător știin- 


țific 


ceasornicar 


cîntăreț (eață) 


coafor/coafeză . 


crainic 


croitor/croito- 
reasă 

chirurg 

cineast 


cizmar 
cofetar 


comerciant 


a rescarch worker 
[2 ri'sa:t/ 'ws:k3] 
a scientific explorer 
[a saionttifik iks*plo:ra] 
a watch maker 
[a'wot/ 'meika] 
a singer [2 'singa] 
a hairdresser [9 'hEadresa] 
a radio announcer 
[oreidiou 9'naunss] 
a tailor/a dressmaker 
[3"teil9] [3'dresmeika] 
a surgeon [2 's9:d32n] 
a cinemaman 
[2 'sinimosmsan] 
a'shocmaker [>"fu:meika) 
a confectioner 
[2 kon'fek/nsa] 
a trader /a dealer 
[3 "treida] [o 'di:l9] 
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compozitor 
contabil 


dirijor 
dulgher 
dentist 
educator 


electrician 


' farmacist 


fermier 
feroviar 


fizician 
fiziolog 


a composcr [2 kom'pouza] 
an accountant/a book- 
keeper [on kauntant] 
[2 'bukki:ps] 
a conductor [2 kon'dAkta] 
a carpenter [2 'ka:pinta] 
a dentist [3 dentist] 
an educator/an instruc- 
tor [an 'edju:keita] 
[on in'strAkta] 
an clectrical fitter 
[on vlektrikal "fita] 
a chemist/a drugpist 
[9 'kemist] [a *drAgist] 
a farmer [2 'fa:ma] 
a railway man 
[2 'reilwei 'mzn] 
a physicist [2 "fizisist] 
a physiologist 
[2 fizi'olodzist] 
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geograf 
geolog. 
infirmicră 
inginer 


instalator 


învățător 


învățătoare 
industriaș 


juristconsult 
laborant(ă) 


lăcătuș 
lingvist 
marinar 


a geographer 
[2 de'ogrsfa] 

a geologist [2 dzi'olodzist] 

a nurse [2 'n3:s] 

an engineer [on endzi'ni9] 

a plumber/a fitter 
[2 *plAm3] [2 *fita] 

a schoolteacher/a school- 
master [2 'sku:lti:tf3] 
[9 'sku:lma:sta] 

a schoolmistress 
[2 'sku:Imistris)] 

a manufacturer 
[2 menju'fzkt fara] 

a solicitor [2 so'lisita) 

a lab assistant 
[9 "lb a'sistant] 

a locksmith [2 'l9ksmi0)] 

a linguist [2 'lingwist] 

a sailor [2 'seila] 


84 


matematician 


mecanic 
medic 
măcelar 
meseriaş 


muncitor(oare) 
muzician 

ofiţer 

pescar 


pianist 


pictor 
pilot 


" pompier 


procuror 


a mathematician 
[2 ma6imo'tif2n] 
a mechanic [2 mi'kzenik] 
a physician [2 fi'zif on] 
a butcher [2 'butfa] 
an artisan /a handicrafts- 
man [9î 'a:tizon] 
[2 'hzndikra:ftsman] 
a worker [2 'wa:ka] 
a musician [2 mju:'zif2n] 
an (army) officer 
[on 'a:mi '2fisa] 
a fisherman [> "fifs:man] 
a pianist/a piano player 
[2 *pizenist] 
[2 *pizenou *pleia] 
a painter [2 *peinta] 
a pilot [2 "'pailat] 
a fireman [2 *faioman] 
a public prosecutor 
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profesor 

profesor univer- 
sitar 

psihiatru 


redactor 
regizor 


producător 
reporter 


reprezentant 
comercial 

scriitor(oare) 

sculptor(iță) 

secretar(ară) 

stenodactilo- 
grafă 


[2 *pAblik *prosikju:ta] 
a teacher [2 "ti:t[2] 
a lecturer/a professor 
(2 "lektfara] [2 profesa] 
a psychiatrist 
[> sai kaiatrist] 
an editor [an 'edita] 
a director/an assistant 
[odi'rekt2] [on o'sistant] 
a producer [2 pro'dju:sa] 
a reporter/a correspon- 
dent [2 ri'po:t2] 
[2 koris:pondant] 
a trade official 
[2 "treid o'fifal) 
a writer [2 'raita] 
a sculptor [2 'skAlptf2] 
a secretary [2 'sekratri] 
a shorthand typist 
[3 'fo:thzend "taipist] 
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student(ă) 
şofer 
tehnician 
telefonistă 
violonist 


vînzător(oare) 


ziarist 


zidar 
Cite ore lucraţi 


pe zi? 


Eu fac ore su- 
plimentare. 
Pot să mă în- 


a student [3 'stju:dant] 

a driver [2 *'draiva] 

a technician [2 tek'nif2n] 

a phone operator 
[2 "foun *opareita] 

a violin player 
[2 "'vaialin *pleia) 

a shop-assistant 
[2 'fop s'sistant] 

a journalist/a news- 
paperman [2 'dzo:nolist] 
[3 'nju:zpeipomsn] 

a brick layer, a mason 
[3 *brik lei9] [a *meisn] 

How many hours a day do 
you work? ['hau 'meni 
'auoz 3 'dei du ju:'wa:k] 

I work overtime. 

[ai 'wa:k 'ouvataim] 

May 1 take a day off? 
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voiesc? 
Unde lucraţi? 


Sint şomer. 
Caut de lucru. 


Eu lucrez... 

într-o fabrică 

într-o uzină 

într-o întreprin- 
dere 

la o firmă 


într-un labora- 
tor 

într-un institut 
de cercetări 


pe un șantier 


['mei ai "teik 3 "dei '2f?] 
Where do you work? 
„PweEo du ju: 'wa:k?] 

I am out of work. 

[ai em aut av 'wo:k] 

I am looking for a job. 

[aim "lukin for a 'd3ob] 
I work... [ai ws:k...] 
in a factory |in 3"fzktari) 
in a plant [in o *pla:nt] 
in an enterprise 

[in 9n *'entopraiz] 
at a firm/company 
[at 3 'fos:m/'kAmpsni] 
in a lab [in lb] 


in a scientific research 


institute [in 9 saion'tific 
ri'sa:t/ "institju:t] 
on a building site 


88 


într-o redacţie 
într-un magazin 


Lucrăm în 
schimburi. 

Care e salariul 
mediu? 


Cît cîștigaţi în 
medie pe 
lună? 


Unde aţi mai 
lucrat? 


El va ieşi la 


[on a 'bildig sait] 

in an cditorial office 
[in on cdi'torial "ofis] 

in a shop/store 
lin 3 'fop] [in a*sto:] 

We work in shifts. 

[wi 'wo:k în "fifts] 

What is the average sa- 
lary /wagcs? 

[wot iz Oi 'zvoridy 
'saelori/'weid3iz] 

What do you cama 
month on an average? 
[wot du ju:'2:n 3'mAn 
on on 'zvaridz] 

Where have you bcen 
cmploycd before? 
[weo hzv ju: 'bi:n 
im'ploid br'(9:] 

Hell bc pensioned off. 
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pensie. 

Eu mă retrag 
din motive de 
sănătate. 

Cine este şeful 
tău? 


Cine e patronul 
tău? 


In ce domeniu 
lucraţi? 


Ce calificare 
aveţi? 


Ce studii aveţi? 


Sînt calificat în... 


[hil bi *penfond ?of] 

Pil retire because of ill- 
health. [ail ri'taia bi'koz 
av "il *hel8] 

Who îs the head of your 
office? ['hu:iz So 'hed 
9v jo:r *9fis?] 

Who îs your employer? 
['hu: iz jo:r im'ploia] 
What profession ficld are 

you working in? 
['wot pro'fefan fi:ld 'a: 
ju: 'wo:kin 'in] 

What are your qua- 
lifications? [wot a jo: 
kwolifi”keifonz?] 

How much schooling have 
you had? [hau 'mAt/ 
'sku:lin hzv ju: 'hzed?] 


T'm trained in... 
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Aceasta nu e 
specialitatea 
mea. 

Care este păre- 
rea ta cu pri- 
vire la: 

salariul mediu 


mărirea de sa- 
lariu 
protecția mun- 
cii 
asigurările so- 
ciale 
asistența socială 


pensie 
sindicat 


[aim "treind in...] 
That's not in my line. 
[6zets not in mai "lain] 


Which is your opinion 
on: | 
[wait iz jo:r opinion on] 
the average wages 
[6i zvoridz 'weidziz] 
the wage increase 
[6 'weids “inkri:s) 
the labour protection 
[6a”leiba pra'tekfan] 
the social insurance 
[do soufal in'f uarons] 
the social maintenance 
[$o :sou[l 'meintinans] 
the pension [52 *pen/2n] 
the trade union 
[do "treid 'ju:nion] 
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concediul de o- 
dihnă/de ma- 
ternitate /de 
boală 


Lucrezonormă 
întreagă. 

Lucrez în cu- 
mul. 

Am absolvit fa- 

cultatea/ 


liceul/ 


the paid leave/the ma- 
ternity lcave/the sick 
Icave. | 
[o *peid "li:v] [So ma 
to:niti li:v] [6a”sik"li:v] 
I have a full-time job. 


[ai hzv o'ful taim 'dzob] 


I have a part-time job. 
[ai hzev a "pa:t taim 'd3ob] 

I have graduated from 
the college. [ai hzv 
'grdjueitid o 'kolid3] 

I am a college graduate. 
[ai am 2 'kolid3 
'gredjuit]/ 

I have graduated from 
the high-school [ai hzv 
'grzedjueitid from do 
"haisku:l] 

P'm a high-school gradu- 
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o școală pro- 
fesională. 


VII. UNDE 
LOCUIŢI? 


Locuiesc la pe- 
riferic. 


Locuiesc în cen- 
tru. 


Locuiesc în afa- 
ra orașului. 
Cîte camere 


ate [aim 9 'hai sku:l 
'oraedjuit]/ 

I have graduated from a 
vocational school. 
[ai hzv "'graedjueitid 
from 3 'voukei/ nl 'sku:l] 


VII. WHERE DO YOU 
LIVE? (we du ju: 'liv?] 


1 live in the outskiris/ 
suburbs of the town. 
[ai liv in Oi "autska:ts/ 
'sAbabz av do 'taun] 

I live up town/down 
town. [ai liv Ap "'taun/ 
'daun 'taun] 

I live outside the town. 
[ai liv 'autsaid 6a "taun] 

How many rooms do 
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aveţi? 


Avem: 
un hol 
o cameră de zi 


un birou (came- 
ră de lucru) 

un dormitor 

camera copiilor 

o bucătărie 

O cămară 

o baie 

Locuiesc... 


la parter 


la etajul întîi 


you have? [hau 'meni 
'rums du ju: 'hzv] 

We have: [wi 'hzv] 

a hall [2 'ho:1] 

a sitling-room/a living- 
room [a 'sitin rum] 
[a "livin rum] 

a study [a 'stAdi] 


a bedroom [a 'bedrum] 
a nursery [a 'na:sari) 
a kitchen [o *kitfin] 
a pantry/a larder 
[2 *pntri] [2 "la:da] 
a bathroom [2 'ba:0rum] 
I live... [ai "liv] 
on the ground-floor 
[on do *graund flo:] - 
on the first floor 
[on o fo:st flo:] 
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Avem o grădină 
în faţa casei. 


Aveţi o cameră 
mobilată? 


Caut o garso- 
nieră. 


Acest aparta- 
ment e de 
vînzare. 

Stau cu chirie. 


Cît este chiria 
pe lună? 


We have a garden în 
front of the house. 

[wi hzv a"ga:dnin"frAnt 
ov 6o 'haus] 

Do you have a furnished 
room? [du ju: 'hzav 2 
"fo:nift 'ru:m?] 

P'm looking for a bache- 
lor flat. [aim 'lukin for 2 
'bat/folo flat] 

This flat is for sale. 

[is "flzet iz fo 'seil] 


I live in a house asa te- 
nant / a lodger. 
[ai "liv in a 'haus oz 2 
'tenant/2 '19d39] 

How much is the rent 
per month? [hau 'maAt/ 
iz do rent pa 'mAn6) 
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Decorația inte- 
rioară. a fost 
terminată re- 
cent. 

Avem apă cal- 
dă în perma- 
nenţă. 

Soţia mea se 
descurcă bine 
cu menajul. 


VIII. CARE 
ESTE CU- 
LOAREA 
DUMNEA- 
VOATRĂ 
PREFE- 
RATĂ? 


Ce culoare are 


The inside decoration has 
been finished recently. 
[di 'insaid deko'reifon 
has bi:n "fini ft 'ri:sntli] 

We have constant hot 


„water. [wi hzv konstant 


"hot 'wo:t2:] 


My wile manages all the 


housework well. 
[mai 'waif'menidziz”o:l 
9 *hauswo:k 'wel] 


VIII. WHICH IS 
YOUR FAVOUR- 
ITE COLOUR? ['wt/ 
iz Jo: 'feivorit 'kAl3] 


What colour is the sky? 
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cerul? 
Ce culoare are 
mașina ta? 


Prefer culorile 
tari (vii). 

alb 

albastru 

albastru închis/ 
deschis 

bej 

cafeniu (maron) 

castaniu 

căprui 

cenușiu (gri) 

galben 

mov 


negru 
portocaliu 


Pwot”kAlar iz Yo 'skai] 

What is the colour of 
your car? ['wot iz do 
'kAler av jo: 'ka:?] 

I prefer lively colours. 
[ai prifo: "laivli "kAloz] 

white [wait] 

blue [blu:] 

dark / light blue 
Pda:k/lait 'blu:] 

beige [bei3] 

brown [braun] 

chestnut ['tfesnat] 

hazel |'hcizl) 

grey [erei] 

yellow ['jelou] 

mauve / purple 
(mouv] [ps:pl] 

black [blzk] 

orange ['orind3| 
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TOȘU 
TOZ 


verde 
violet 


IX. NUMERA- 
LE/UNI- 
TĂŢI DE 
MĂSURĂ/ 
GREUTĂȚI 


zero 
unu 
doi 
trei 
patru 
cinci 
șase 
şapte 


red [red] 

pink / rosy 
[pink] [ 'rouzi] 

green [gri:n] 

violet ['vaialit] 


IX. NUMBERS/ . 


WEIGHTS/ 
MEASURES 


PnAmbaz] [weits] - 


['me3oz] 


zero ['ziorou] 
one [wAn] 
two [tu:] 
three [6ri:] 
four [fo:] 

five [faiv] 

six [siks] 
seven [sevn] 
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opt 

nouă 

zece 
unsprezece 
doisprezece 
treisprezece 
paisprezece 
cincisprezece 
șaisprezece 
şaptesprezece 
optsprezece 
nouăsprezece 
douăzeci 
douăzeci și unu 


treizeci 
patruzeci 
cincizeci 
șaizeci 
șaptezeci 


eight [cit] 

ninc [nain] 

ten [ten] 

eleven [i'levn] 
twelve ['twelv] 
thirtecn ['02:ti:n] 
fourtcen ['foti:n] 
fiftcen ['fifti:n] 
sixteen [siks'ti:n] 
scventecen ['sevn'ti:n] 
cighteen ['eiti:n] 
nincteen ['nain'ti:n] 
twenty ['twenti] 
twenty-onc 
“Ptwenti'wAn] 
thirty [93:t] 

forty ['fo:ti] 

filty Pfitu) 

sixty ['siksti] 


scventy ['sevnti] 
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optzeci 
nouăzeci 
o sută 
O mie 
un milion 
un miliard 
primul /prima 
al doilea, 
a doua 
al treilea, 
a treia 
al patrulca, 
a patra 
al cincilea, 
a cincea 
al șaptelca, 
a șaptea 
al optulea, 
a opta 
al nouălea, 


cighty Peiti] 

nincty ['nainui] 

hundred ['hAndrod] 
thousand ['auzand] 

a milion [a 'milion] 

a billion [2 'bili2n] 

the first [So *fo:st] . 
the second [6 'sckand] 


the third [62 *02:d] 

the fourth [62 *f2:0] 

the sixth [$o 'siks6) 

the seventh [92 'sevan] 

the cighth [6i 'eit0] 

the ninth [92 'nain6) 
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a noua 

al zecelea, 
a zecea 

un sfert 

o treime 

o pereche 

o duzină 

zeci 

procentaj 

la sută / % 

cu dobîndă de 

7,5% 


șapte virgulă 
cinci 

Eu cîntăresc 
63 kg. 

Am înălțimea 
1,73 m. 


the tenth [62 'ten6] 


a quarter [2 'kwo:t9] 
a third [2 '03:d] 
a pair [> 'pta) 
a dozen [2 'dAzn] 
scores ['sko:z] 
percentage [pa'sentid3)] 
per cent [po 'sent] 
on an interest of 
7.5 per cent 
[on an "intrist ov 'sevn 
"point "faiv pa “sent] 
seven point five 
['sevn *point "faiv] 
I wcigh 63 kilos. [ai 
'wei 'siksti: Ori: *kilouz] 
I am 1.73 tall. [ai om 
'wAn "point “seventri: 
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Care e supra- 
faţa camerei? 


Această cameră 
are: 
lungimea de 12 


m. 
lățimea de 10 m. 


înălțimea de 
15 m. 

Ce diametru are 
acest cerc? | 


Ce  adîncime/ 
lungime /înăl- 
țime ar€...? 


'mi:toz "to:1] 

What îs the area of this 
room? [wot iz 6i "Eorio 
ov Gis 'ru:m] 

This room is: 

[0is ?ru:m iz] 

12 m long | 
Ptwelvmi:toz '19n] 

10 m wide 
[ten 'mi:toz 'waid] 

15 m high 
Pfifti:n *mi:toz 'hai] 

What îs the diameter of 
this circle? 

Pwot iz 0o daizemitor 
ov dis *s9:k17] 

What is the depth/the 
length /the height of...? 
wat iz 6a 'dep8/ do 
'1en8/do 'hait 2v] 
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Limita de vi- 
teză este de 
60 km/h. 


Sînt 20 de gra- 
de sub zero. 


Termometrul 
înregistrează 
zero grade. 


Care sînt ope- 
rațiile aritme- 


tice? 


— adunarea 
— scăderea 


— înmulțirea 


The specd limit is 60 km 
an hour. 
[o *spi:d "limit iz “siksti 
'kilomi:taz an 'au3] 

There are 20 degrees 
below zero. 
[dor o "'twenti di'gri:z bi 
lou 'ziarou] 

The thermometer regis- 
ters (stands) zero. 
[99 0x'momito 'redzis 
toz (stzendz) 'ziorou] 
What are the arith- 
metical operations? 
P'wot o 6i riometikal 
oprei/nz] 

— addition [3'dif/2n] 

— subtraction 
[sob'trekfan] 

— muluplication 
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— împărțirea 
3 şi cu 4 fac 7. 


3 ori 4 fac 12. 


60 împărțit la 5 
fac 12. 


70 fără 10 fac 
60. 


un țol 
picior 
milă 

halbă 
uncie 
livră 

1 tonă 


[mAltiplkeif2n] 

— division [di'viz2n] 

3 and 4is 7. 

P'Ori: and "fo:r iz 'sevn] 

3 multiplied by 4 is 12. 
[eri: 'mAltiplaid bai *fo:r 
iz "twelv] 

60 divided by 5 is 12. 
['siksti di'vaidid bai 'faiv 
iz "twelv] 

10 subtracted from 70 
is 60. ['ten sab'trzektid 
from “seventi iz "siksti] 

1 inch [intf] = 2.54 cm 

1 foot [fut] = 30.48 cm 

1 mile [mail] = 1.609 m 

1 pint [paint] = 560 ml 

1 ounce [auns] = 283 g 

1 pound [paund] = 453 g 

1 ton [tAn] = 1000 kg 
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milimetru 
centimetru 
kilometru 
metru pătrat 


hectar 
metru cub 


gram 

kilogram 

litru 

grade 

punctul de fier- 
bere 

Celsius 


deasupra lui 
zero 
sub zero 


millimeter ['milimi:t9)] 
centimceter ['sentimi:t9] 
kilometer ['kilomi:t9] 
square metcr 

['skweo 'mi:to] 
hectare ['hekta:] 
cubic mcter 

[kju:bik 'mi:ta] 
gramme |'gr&m]| 
kilogramme ['kilogrzm] 
ltre ['li:t9] 
degrees [di 'gri:z] 
boiling point 

['boilig *point] 


" Celsius /centigrade 


['selsjos] ['sentigreid] 
above zero 

[2'bAv 'ziorou] 
below zero 

[blou 'ziorou] 
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punctul de în- 
gheţ 
X. LA VAMĂ 


Din ce ţară 
veniţi? 


Sînt din Anglia. 


Este prima 
dumnea- 
voastră 
vizită? 

Cit timp inten- 
ționaţi să staţi? 


Intenţionez să 
stau 2 săptă- 
mini, 


freezing point 
['fri:zin point] 

X. AT THE CUSTOMS 
[at da 'kAstomz] 


What country do you 
come from? [wot 'kAntri 
du ju: 'kAm "from] 

I'm from England. 

[aim from "ingland] 

Is this your first visit? 

[iz dis jo: "fa:st 'vizit?] 


How long are you going 
to stay? [hau "Ion a: ju: 
'gouin ta “stei? 

I intend to stay for a 


fortnight. [ai in'tend to 


'stei for a *fo:tnait] 
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Care e scopul 
vizitei dvs? 


Aveţi ceva de 
declarat? 


Nu aveţi decât 
aceste bagaje? 


Nu am bagaje. 


Trebuie să plă- 
tiți o taxă va- 
mală pentru 
aceste lucruri. 

Trebuie să daţi 
o declaraţie 
vamală. 


Aveţi mărfuri 


What is the purpose of 
your visit? ['wot iz do 
'p9:pas 9 j9: 'vizit? 

Have you anything to 
declare? ['hzv ju: 'eni8in 
to di'kl€a] 

Are these two bags all 
you have? ['a: 'di:z "tu: 
'bzegz "oil ju: 'hzv] 

I travel light. 

[ai "traevl 'lait] 

We have to charge you 
some duty on these. 
[wi 'hzv to "tfa:d3 ju: 
som 'dju:ti on '6i:z] 

You have to fill in a cus- 
tom-house  clearance. 
[ju:'hzv to "fil "in 3'kAs 
tomhaus "kliorons] 

Have you any dutiable 
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supuse  taxe- 


lor vamale? 

Completaţi 
acest formu- 
lar: 

— nume 

— prenume 


— naţionalitate 
— locul nașterii 
— data nașterii 


Acesta e pa- 
şaportul meu. 

Aveţi nevoie de 
O viză. 

— de tranzit 


— de turist 


goods? [hzv ju: 'eni 
'dju:tiabl 'gudz?] 

Will you fill in this form: 
[wil ju: "fil "in Gis *fo:m] 


— surname ['so:neim] 
— christian name ['kris- 
tion neim] 
— nationality [nze fo neeliti] 
— where born ['w€3'bo:n] 
— date of birth 
['deit av 'ba:6) 
This is my passport. 
[is iz mai *pa:spo:t] 
You necd a visa. 
[ju: 'ni:d a 'vi:z3] 
— a transit visa 
[3 'irzensit 'vi:z3] 
— a tourist visa 
[3 "tuorist 'vi:za] 
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Paşaportul 
dumnea- 
voastră e în 
ordine. 

Aș vrea să-mi 
prelungesc 
viza. 


Aveţi devize? 


Am 100 $ nu- 
merar. 


Am pierdut pa- 
şaportul /per- 
misul de con- 
ducere. 

Puteţi trece. 


Your passport îs in or- 
der. 
[jo: *'pa:spo:t iz în 9:49] 


Pd like to apply for the 
extension of my visa. 
[aid "laik tu o'plai fo di 
ikstenfon av mai 'Vi:za) 

Do you have any foreign 
currency? [du ju: "hzv 
eni *forin 'kAransi] 

P've got $ 100 in cash. 
[aiv got wAn 'hAndrod 
'doloz in 'k2]] 

P've lost my passport/ 
driving-licence. 

[aiv "lost mai *pa:spo:t/ 
"draivir) 'laisans] 

You may pass on. 

[ju: mei *pa:s 'on] 
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XI. LA BI- 
ROUL DE 
SCHIMB 


Biroul de 
schimb e 
alături. 


Vreau să înca- 
sez cecuri de 
călătorie. 


Poftim  carne- 
tul meu de 
cecuri. 
Am numai mă- 
runțiș. 


Care este 
cursu]...? 


XI. AT THE EX- 
CHANGE OFFICE [at 
di ikstf cind3 'ofis] 


Thcre is an exchange 


olhce next door. 
[Sor "iz on ikstf eindz 
'ofis 'nekst 'do:] 

I want to cash some tra- 
veller's cheques. 
[ai 'wont to 'kz/ *som 
'travloz "tfeks] 

Here is my cheque-book. 
['hioriz mai "tfekbuk] 


Tve got only small change. 
[aiv "got 'ounli *smo:l 
"tfeindz] 

What is the exchange rate 


for...? [wot iz Gi iks 


110 


un penny 

jumătate de 
penny 

o bancnotă de 
o liră 

Am numai hîr- 
tii. 


Vreau să depun 
bani. 


Vreau să scot 
bani. 


Completaţi 
acest cec. 


Aveţi: 


"tfeind3 'reit fe] 

I have got: [ai hzv 'go1] 

a penny [a *peni] 

a half penny 

[a 'hcipni] 

a one-pound note 
[a 'wAn paund nout] 

Tve got only large change. 
[aiv got 'ounli la:dz 
tfeind3] 

I want to put in moncy. 
[ai 'wont ta "put "in 
'mAni] 

I want to draw out money. 
[ai 'want ta 'dro: 'aut 
'mAni] 

Write out/Fill in this 
cheque. [rait "aut dis 
fek] [fil "in Sis "tfek] 

Doyou have: [du ju: 'hzvj 
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cont curent 


carnete de 
cecuri 
cont în bancă? 


Vreau să des- 
chid un contla 
această bancă. 


XII. NAȚIO- 
NALITA - 
TEA/ŢARA 


Care e naţio- 
nalitatea dum- 
neavoastră? 

Eu sînt: 

albanez 


a current account 
[2 'kAront okaunt] 
a cheque-book 
[2 "tfekbuk] 
a banking, account? 
[2 'bzenkin 9 kaunt] 
Iwant to open an account 
with this bank. 
[ai wont tu 'oupan an 
okaunt wid Gis *bzenk] 


XII.NATIONALITY / 
COUNTRY  [nz/J2 
nzeliti] PkAntri] 


Which is your nationali- 
1y? ['wit] iz jo: nz[o 
nzeliti] 

I am: [ai 'em] 

Albanian [beini2n] 
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american 
arab 
austriac 
belgian 
ceh 
chinez 
croat 
danez 
elveţian 
englez 
finlandez 
francez 
german 
grec 
italian 
iugoslav 
japonez 
maghiar 
norvegian 
olandez 


American [9'merikan] 
Arabian [9'reibion] 
Austrian ['o:strion] 
Belgian ['beldzi2n] 
Czech ['tJek] 

Chinese [t/ani:z] 
Croatian [krow'eifi2n] 
Danish ['deini/] 

Swiss [swis] 

English ['inglij] 

Finnish ['linif] 

French ['frent/] 
German ['d3s:man] 
Greck ['gri:k] 

Italian [i'tzeli9n] 
Yugoslav ['ju:govw'sla:v] 
Japanese [dzzponi:z] 
Hungarian [hAng'georion] 
Norwegian [n9?wi:d39n] 
Dutch [dAt/] 
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polonez 

român 

TUS 

sîrb 

sovietic 

spaniol 

„suedez 
turc 

Din ce ţară 
sînteți? 


Vin (Sînt) din 
Anglia. 

Am primit cetă- 
ţenia engleză. 


Am cetăţenia 
română. 


Polish ['poulif] 

Romanian [rou'meinion] 

Russian ['rA/n] 

Serbian ['ss:bi2n] 

Soviet ['souviet] 

Spanish ['speni/] 

Swedish ['swi:dif] 

Turkish ['to:kif] 

What country do you 
come from? [wot 'kAntri 
du ju: 'kAm from] 

I come from England. 
[ai 'kAm from "inglond] 

I was admitted to the 
English citizenship. 
[ai woz ad'mitid to 6i 
ineli | “sitizan [ip] 

I am a Romanian ciuzen. 
[ai om 3 'rou'meinisn 
'sitizan] 
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Am primit drept 
de cetăţenie. 


Vă place să 
mergeţi în 
străinătate? 
Îmi place enorm 
să călătoresc. 


XIII. ÎN CĂ- 
LĂTORIE 


1. Călătorie cu 
trenul 


Unde este gara? 


Gara e chiar în 
faţa dvs. 


Unde e agenția 


I was granted civic rights. 
[ai woz *gra:ntid “sivic 
'raits] 

Are you fond of going 
abroad? ['a: ju: "fond 
9v "'gouin 9bro:d] 

I love travelling. 

[ai 'lAv "traevlin] 


XIII. TRAVELLING 
Ptrzvlin] 


1. Travelling by train 
Ptraevlin bai "trein] 


Where is the station? 
[w€ar iz do 'steifon] 

The station is straight in 
front ofyou. [do 'steifan 
1z'streit in”frAnt ov ju:] 

Where is the travel agen- 
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dc voiaj? 


Unde e casa 
de bilete? 


Un bilet la cla- 
sa a II-a, vă 
TOg. 

Un bilet dus- 
întors costă la 
fel ca 2 bilete 
simple. 


Cu ce tren 
pleci? 


La ce oră so- 
scşte trenul? 


cy? [wear iz 6o 'traevl 
'eidzonsi] 

Where is the booking 
case? 

[wEar iz 6o 'bukir 'keis] 

One second class single, 
please. [wAn 'sekand 
'kla:s 'singl *pli:z] 

The fare is the same 
whether you have a re- 
turn or two singles. 

[do "fcor iz do 'seim 
'wedo ju havari'ta:n 9: 
tu: 'sinelz] 

Which train do you go 
by? [witf "trein du ju 
'gou 'bai] 

What time does the train 
arrive? [wot "'taim dAz 
do "trein 9'raiv?] 
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Cînd pleacă tre- 
nul? 


Trenul a tras la 
linia 3. 


Trenul este în 
staţie? 

Trenul are în- 
tîrziere. 

De la ce linie 
pleacă trenul? 


Ce tren să iau? 


Trebuie să 
schimb trenul 


When does the train 
leave? ['wen dAz 62 
"trein 'li:v] 

The train is standing at 
platform 3. 

[o "trein iz 'stzendi at 
plzetfo:m '0ri:] 

Is (hc train in? 

[iz 6o "trein in?) 

The train îs late. 

[o "trein iz "leit] 

Which platform does the 
train start from? 

[wit] *plztfo:m dAz do 
trein 'sta:t from?) 

What train shall I go by? 
[wot "trein feel ai *gou 
'bai] 

I must change trains. 

[ai most "tJeind3 "treinz] 
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Cît durează că- 
lătoria? 


Lasă-mă să-ți 
duc geaman- 
tanul. 

Să ne urcăm în 
vagon. 


E vreun loc li- 
ber? 

Acest compar- 
timent e re- 
Zervat. 


Acest vagon 
este pentru 
fumători / 
nefumători. 

Puteţi călători 


How long, does the jour- 
ney take? [hau 'lon dAz 
do 'dza:ni "teik?] 

Let me carry your 
suitcasc. [let mi 'kzeri 
jo: *sju:tkeis] 

Lets get into the 
carriage. [lets "get into 
do 'kzerid3) 

Any free seats in here? 
Peni "fri: 'si:ts "in 'hi9] 

This compartment is 
rescrved. 

[Ois kom'pa:tmant iz 
ri'zo:vd] 

This is a smoker/a 
non-smokcr. 

[Gis iz o 'smouka/ 
2 'nonsmouka] 
You may go by the fast 
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cu  accelera- 
tul/rapidul/ 
personalul. 


Pot să las baga- 
jul aici? 


Locul acela e 
ocupat? 

Ţi-am pus vali- 
za Sus. 


Vreau un loc 
lingă fereastră, 
vă rog. 


Vă deranjează . 


dacă fumez? 
Vă deranjează 
dacă închid 


train /express train/ 
passenger train. 
[ju: mei'gou bai 6o 

„ "fa:st "trein /ikspres/ 
*pzesind3o trein] 

May leave my bags here? 
[mei ai 'li:v mai 'bzegs 
'hi9?] 

Is that seat taken? 

[iz Oaet 'si:t "teikan?] 

T've put your case upon 
the rank. (aiv 'put jo: 
'keis opon do 'renk] 

P'd like a seat by the win- 
dow, pleasc. [aid "laik a 
'si:t bai 6o *windou "pli:z] 

May I smoke? 

[mei ai 'smouk] 

May 1 shut the window? 

[mei ai *fAt do "win- 
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fereastra? 


Să mergem la 
vagonul res- 
taurant. 

Biletele, vă rog. 


Ce staţie «e 
aceasta? 

Cât timp stă tre- 
nul în staţie? 


Acesta e _ un 
mărfar? 

Unde e maga- 
zia de bagaje? 


Unde e sala de 


dou] 

Do you mind if I shut the 
window? [du ju 'maind 
if ai "fAt do 'windou] 

Lets go to the dining 
car. [lets 'gou to do 
"dainir) 'ka:] 

Your tickets, please. 

[jo: ?tickits *pli:z] 

What station is this? 
[wot 'steifn iz *6is] 

How long do we stop at 
this station? [hau 'lon 
du wi stop at dis 'steifn] 

Is this a goods train? 

[iz Gis o *gudz “trein] 

Where is the lugpagc 
oflice? [wear iz 0% 
lAgid3 '2[is] 

Where is the waiting 
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așteptare? 


Îmi place să 
călătoresc co- 
mod. 

Prefer o cuşcetă. 


Trenul urmează 
să plece de la 
linia 8. 


Trenul trebuie 
să sosească la 
ora 1l. 

Aveţi excedent 
de bagaje. 

Voi lua un ha- 
mal. 

Hamal! 

Am pornit. 


room? 
['wEor iz o "weitin rum] 
I like travelling com- 
fortably. [ai "Iaik "travlin 
'kamfotobli] 
I prefer a berth. 
[ai pri'fo:r 2 'b3:0] 
Thc train is about to leave 
from platform 8. 
[do "trein iz bout to 
li:v from *platfo:m eat] 
The train is due in at 11 
p.m. [02 *trein iz "dju: 
in at ilevn "pi: 'em] 
You have excess luggage. 
[ju: 'hav ik'ses lAgid3] 
PIl take a porter. 
[ail "teik 3 *po:ta] 
Porter! ['po:t2] 
We're ofl. [wiar'of] 
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2. Călătorie cu 
avionul 


Unde este ae- 
roportul? 

Vreau să că- 
lătoresc tru 
avionul. 

Cînd pleacă 
avionul de pa- 
sageri spre...? 


Cînd va decola 
avionul? 


Vreau să-mi ve- 
rific rezerva- 
rea pentru 
zborul de azi. 


2. Travelling by air 
Ptraevlig bai '€9] 


Where is the airport? 
P'weor iz di 'Eapo:t] 

I want to travel by air. 
[ai 'wont to "travl bai 
'€9] 

When docs the passen- 
ger plane leave for...? 
['wen dAz do "pzesindzo 
'plein "li:v f9] 

When does the plane take 
off? ['wen dAz 6o 'plein 
"teik 'of] 

T'd like to check my re- 
servation for today's 
flight. [aid "Iaik ta 
"fek mai rezo'veifon 
fo to'deiz "Ilait] 


122 


Vreţi să-mi a- 
rătaţi biletul 
şi pașaportul 
dumnea- 
voastră? 

Totul e în or- 
dine? 

Scuzaţi-mă, a- 
ceasta e poar- 
ta 7? 

Putem urca la 
bord dintr-o 
clipă în alta. 


Cînd decolăm? 
Pe care aero- 


port aterizea- 
ză avionul? 


May 1 see your ticket 
and passport? 

mei ai "si: jo: "tikit ond 
*pa:spo:t] 


Is everything in order? 
[iz "evridin în '2:d2] 

Excuse me, is this gate 7? 
[iks'kju:z mi iz Şis "geit 
'sevn] 

We are boarding the 
plane any moment. 
[wi 2 *bo:din do *plein 
eni 'moumant] 

When: do we take ofl? 
[wen du wi ?teik '9f] 

Which airport will the 
plane land on? 
[witf 'copoit wil do 
*plein "lzend 'on] 
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Fixaui-vă  cen- 
tura de sigu- 
ranţă. 

Poltiţi numărul 
de bord. 


Fumatul inter- 
ZIS. 

Acesta este e- 
chipajul/pilo- 
tul. 

Stewardesa es- 
te foarte ama- 
bilă. 

Există un ser- 
viciu aerian di- 
rect? 


Pe ce rută mer- 
geți? 


Fasten your safety belts. 
Pfa:sn jo: “seiftu "belts] 


Here is your boarding 
pass. 
[hior iz jo: "'bo:din 'pa:s] 
No smoking, please. 
[nou 'smoukin *pli:z] 
This is the crew/the pilot 
[Gis iz do "'kru:/do "pailat] 


The air-hostess 1s very 
kind. [9i '€o'houstis iz 
veri 'kaind] 

Is there a direct air- 
line connection? 

[iz Geor o di'rekt'Ealain 
ko'nekf2n] 

What's the route of your 
plane? ['wots do 'ru:t 
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Cite curse ae- 
riene sînt în- 
trezi: ŞI...? 


Am rău de 
avion. 


Avionul zboară 
deasupra o- 
rașului. 

Este o cursă fără 
escale. 

Vom face o ate- 
rizare forţată. 


Aterizăm 
acum? 

Ce taxă trebuie 
să plătesc? 


av jo; *plein] 

How often do planes run 
between... and...? 

[hau *o:fn du "pleinz'rAn 
bi 'twi:n... 9nd...] 

I sufier from air-sick- 
ness. [ai 'sAfo from 't2 
'siknis] 

The plane îs circling the 
town. [9o 'plein iz 'so:klin 
o "taun] 

This is a non-stop fight. 
[Gis iz 9 "non stop "flait] 

We?ll take a forced-land- 
1N 
[wil'teik 3 "*fo:st'lzendin] 

Arc we landing now? 
[a: wi 'lzendin 'nau] 

What's the farc? 

['wots do '1£2] 
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Bagpajul v-a fost 
verilicat. 


Trebuie să cîn- 
tăriți şi să vă 
înregistraţi ba- 
gajul. 


3. Călătorie cu 
vaporul 

Cînd pleacă va- 
porul? 


Ne  îmbarcăm 
mîine. 

- Aţi mers vreo- 
dată cu vapo- 
rul? 

Cînd pleacă va- 
porul spre...? 


Your luggage has been 
checked. [jo: "lAgids haz 
bi:n "tfekt] 

You must have your lug- 
gape weighed and label- 
lcd. [ju mast 'hzv jo: 
"TAgidg 'weid an "leibald] 


3. Travelling by ship 
['trzvlin bai 'fip] 


When is the boat going to 
sail? [wen iz 69 'bout 
'gouir) to 'seil] 

We sail tomorrow. 

[wi 'seil to'morou] 

Have you cver travelled 
by ship? [hav ju: "eva 
'treevld bai 'fip] 

When does the ship start 
for...? [wen dAz So 
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Cît durează tra- 
versarea? 


Vaporul face 
escală la... 

Vreau un bilet 
clasa  întiîi/a 
doua, vă rog. 


Să urcăm la 
bord. 
Urcaţi la bord! 


Unde sînt cabi- 
nele, vă rog? 


Doresc o cabi- 
nă cu o cușetă 
dublă, vă rog. 


'fip 'sta:t fo] 

How long does the cros- 
sing take? [hau'lon dAz 
do "'krosin "teik] 

This ship calls at... 

[Gis *fip "ko:lz 3t...] 

Pd like a first /second class 
ticket, please. 

[aid Iaik o'fo:st /'sekond 
kla:s "tikit *pli:z] 

Lets go up on board. 
[lets *gou Ap on 'bo:d] 

Come aboard! 

P'kAm bo:d] 

Where are the cabins, 
please? [wesr 2 do 

"kzebinz "pli:z] 

I want a cabin with a 
double berth, please. [ai 
'wont o 'kzbin wid o 
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Marea este li- 
niștită /agitată. 

Am rău de 
mare. 

Ce să iau împo- 
triva răului de 
mare? 


Pornim în larg. 


Acostăm. 
Unde e portul? 


Cît durează că- 
lătoria? 


dAbl 'ba:6 *pli:z] 

The sea is calm/rough. 
[Go 'si: iz 'ka:m /rAf] 

I am sea-sick. 

[ai om 'si:sik] 

What shall I do against 
sea-sickness? 

P'wot [al ai 'du: 
o'peinst “si:siknis?] 

We are getting into the 
open sea. [wi 2 'getir 
inte Oi 'oupon *si:] 

We are landing. 

[wio 'lzendin] 

Where is the harbour? 
[wEar iz 69 ha:ba] 

How long does the 
voyage (crossing) take? 
[hau 'lon dAz da 'voidz 
Ckrosin) "teik] 
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Accasta e prima 
dată cînd că- 
lătoresc pe 
mare. 

Să ne întîlnim 
pe chei. 

Acesta este: 

echipajul 

căpitanul 
debarcaderul 
țărmul 


4. Călătorie cu 
autoturismul 


Ce marcă e 
mașina dum- 
neavoastră? 

Îmi place să 
conduc ma- 
şina. 


This is the firsttimel 
am on a sea-going ship. 
[Vis iz do "fo:st "taim ai 
m on 2 'si:gouig 'fip] 


Let's meet on the quay. 


[lets *mi:t on o ”ki:] 
This is: [is iz] 
the crew [92 'kru:] 
the captain [6o 'kzeptin] 


the picr [92 *pi2] 

the shore [92 'f2:] 

4. Travelling by car 
['trzvlig bai 'ka:] 

What make is your car? 
[wot "'meik iz jo: "ka:] 

I enjoy driving. [ai 


in'd3oi 'draivir)] 
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Cu ce viteză 
mergeţi pe 
oră? 


Mașina a rămas 
în pană. 


Voi duce ma- 
şina la un ate- 
lier de repa- 
rațic. 

Puteţi contro- 
la...? 

uleiul 

radiatorul 

presiunea pneu- 
rilor 

farurile din fa- 
ță /spate? 


How many miles per 
hour do you travel? 
[hau meni 'mailz por 
'auo du ju: "trzvl] 

My car has broken down. 
[mai "ka: hoz 'broukon 
'daun] | 

PIl take my car to the 
repair-shop. [ail "teik mai 
'ka: to do ri'peo [op] 


Will you have a look at...? 
[wil ju: hzv o "luk at] 

the oil [6i 'oil] 

the radiator [92 'reidieita] 

the pressure in the tyres 
[de *prefar in do "taioz] 

the hceadlights/the rear 
lights? [Go 'hedlaits/$o 


'ri9 laits] 
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—— — ORGITDe Cm 


Trageţi aici. 


S-a defectat mo- 
torul. 


Motorul merge 
perfect. 


Trebuie să fac 
plinul. 

Trebuie să merg 
la benzinărie. 


Trageţi la cea- 
laltă pompă, 
vă rog. 


Mașina trebuie 
reparată. 
Este un garaj 


Pull up here. 
P'pul "Ap ?hi2] 

The engine is out of order. 
[9i 'endzin iz "aut ov 
'2:d2] 

The engine runs perfectly. 
[6i 'endzin 'rAnz 
po:fiktli] 

The tank needs refilling, 
[do "tzenpk ni:dz ri”filin) 

I must go to the petrol 
station. [ai most 'gou to 
do *petral 'steif2n] 

Will you pull up to the 
next pump, please. [wil 
ju: *pul "Ap ta 6o"nekst 
*pAmp *pli:z] 

The car needs repairing, 
[o "ka: 'ni:dz rip'€arin] 

There is a garage on that 
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pe colț. 


Vreţi să deschi- 
deți capota? 


Cauciucurile 
trebuie um- 
flate. 

Aveţi pană de 
cauciuc. 


Bateria e des- 
cărcată. 

Vă rog să veri- 
ficaţi şi roata 
de rezervă. 

Trebuie să veri- 
ficăm frînele. 

Aveţi piese de 
schimb? 


corner. [or "iz 9 'gzera:3 
on dt *ko:n9] 

Doyou mind opening the 
bonnet? [du ju 'maind 
'oupnin do 'bonit] 

The tyres nced more 
air.[o"taio:z'ni:d mo:r 
'€9] 

There isa puncture in the 
tyre. [Sr "iz spAnktfar 
in do 'taia] 

The battery is weak/flat. 
[So 'bactari iz "wi:k let] 

Please, check the spare 
wheel too. ['pli:z "tfek 
o 'spea "wi:l "tu:] 

The brakes need testing. 
[do *breiks 'ni:d "testin] 

Do you have any spare 
parts? [du ju: h&v 'eni 
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Pai 





Trebuie să luaţi 
ate bujii. 


Paizţi s-o repa- 
ati acum? 
Că vă datorez? 


Este o stradă cu 
Sens unic. 

Bzspectaţi vite- 
za legală. 

Teac să opriţi 
a stop/inter- 
se. 


În Amgiia regula 


== ca mași- 


'sp€a *pa:ts] 

The sparking plugs need 
replacing. [9 'spa:kin 
'plAgs 'ni:d ri'pleisin] 

Could you mend it now? 
[kud ju: 'mend it 'nau] 

How much do Lowe you? 
[hau 'mAt/ du ai”ou ju] 

It is a one way street. 
[it iz 9 'wAn wei 'stri:t] 

Don't exceed the speed 
limit. Pdount ik'si:d So 
'spi:d 'limit] 

You should stop at the 
traffic lights /the cross- 
roads. [ju fud “stop at 
do 'trafik 'laits/do 
'krosroudz] 

In England the rule of 
the road is that vehicles 
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nile să circule 
pe stînga. 


Ce greu e de 
găsit un loc de 
parcare! 


5. Călătorie cu 
autocarul 


Prefer să merg 
cu autocarul, 
decit cu tre- 
nul. 

"De unde pleacă 

autocarul? 


La ce oră plea- 
că autocarul? 


should keep left. 
[in inglond do 'ru:l av 
do 'roud iz dat vi:ikIz 
Jud "ki:p "left] 

What a problem to find a 
parking place! 

[wot "problem ta "faind 

9 *'pa:kin *pleis] 


5. Travelling by coach 
['travlin bai 'kout/] 


Td rather travel by coach 
than by train. 

[aid 'ra:99 'trzvl bai 
'kout/ Son bai "trein] 
Where does the coach 
leave from? [we dAz 
do *kout "li:v from] 
What time does the coach 
leave? [wot 'taim dAz 
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Autocarul cir- 
culă din oră 
în oră. 

Care e taxa 
pentru  ba- 
gaje? 

Bagajele se 
transportă 
gratuit. 

Acest autocar 
merge direct 
la... 

Vă pot procura 
un bilet. 


La ce oră plea- 
că cursa ur- 
mătoare? 


o 'kout/ 'li:v] 


The coach runs hourly. 


[62 'kout/ 'rAnz'auali] 


What's the charge for 
lugpage? [wots Go "ta:dz 
fo 'lAgidz] 

There's no charge for 
luggage. [6coz nou 
"tfa:d3 fo 'lAgid3] 

This coach goes directly 
to... [Ois 'koutf gouz 
dvrektli t2] 

I might be able to find a 
seat for you. 

[ai 'mait bi 'eibl to *faind 
o 'si:t "fo: ju] 

When is the next coach? 

Pwen iz do 'nekst 'kout/] 
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Nu mai sînt bi- 
lete. 

Trebuie să cum- 
păraţi bilet di- 
nainte. 


XIV.CUM NE 
ORIENTĂM? 


Aţi putea să-mi 
spuneți cum 
ajung la gară, 


vă rog? 
Puteţi descifra 
o hartă? 
Luaţi-o la 
dreapta/la 
stînga. 


Mergeţi drept 
înainte. 


All the seats are booked. 
[9:1 o 'si:ts o 'bukt] 

You should book seats in 
advance. [ju: fud 'buk 
'si:ts in 9d'va:ns] 


XIV. ASKING THE 
WAY ['a:skin 62 *wei] 


Could you tell me the way 
to the station, please? 
[kud ju: "tel mi do 'wei 
to Go 'steifn *pli:z] 

Can you read a map? 
[kzen ju: ?ri:d 9 'mep] 
Turn to the right/left. 
Pto:n to do 'rait/'left] 


Go straight ahead. [gou 
'streit 2hed] 
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Luaţi-o pe pri- 
ma stradă la 
stînga. 

Vă pot spune 
precis. 

Vă pot îndru- 
ma. 

M-am rătăcit. 


Nu sînt de pe 
aici. 


Este departe de 


aici? 


Acesta e dru- 
mul spre...? 
Cît de departe 
credeţi că 

este? 


Turn the first turning to 
the left. ['to:n 69 “fo:st 
to:nin to do'left] 

I can tell you for certain. 
[ai kan "tel ju: fo 'sa:tn] 

I could put you right. 

[ai kud *put ju: 'rait] 

P've lost my way. 

[aiv "lost mai 'wei] 

P'm a stranger here my- 
self. [aim 2 “streindza 
hi mavself] 

Is it a long way from here? 
[iz it a 'lon 'wei from 
'hi9] 5 

Does this road lead to...? 
[dAz 6is "roud "li:d to] 

How far do you think it 
is? [hau "fa: du ju '0ink 
it ?iz] 
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Este o bucată 
bună de mers. 


Este după colț. 


Mergeţi pină la 
capătul străzii. 


Pe unde s-o 
iau? 

Să mergem cu: 

tramvaiul 

autobuzul 

troleibuzul 

Să mergem pe 
Jos. 

Unde este ur- 
mătoarea sta- 
ție de auto- 


That's a long way from 
here. [Ozts 2 'loq 'wei 
from 'hi9] 

It is round the corner. 
[it iz 'raund So 'ko:na] 
Go as far as the end 

of this street. 
['gou oz fa:r 9z di” 'end 
av Gis 'stri:t] 


Which way should I go? 


[witf >wei [ud ai 'gou] 
Let's go by: [lets *gou bai] 
tram ['trzm] 
bus [bAs] 


“trolleybus ['trolibAs] 
"Let's go on foot. 


[lets *gou on 'fut] 
Where is the next bus- 

stop? [wear iz do 

'nekst 'bAs stop] 
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buz? 

Sînt pe drumul 
cel bun? 

Este o farmacie 
în apropiere? 


Este una vizavi. 


Mergeţi bine. 


Aţi mai fost în 
România? 


Da, am fost de 
cîteva ori. 


Nu, niciodată. 


Am I on the right way? 
[em ai on 69 'rait'wei] 

Is there a chemist's 
nearby? [iz Gcor a "ke- 
mists 'niobai] 

There's once across the 
road. ['ăcoz 'wAn akros 
o 'roud] 

You are on the right way. 
[ju ar on Go "rait 'wei] 
Have you ever becn in 
Romania? ['hzv ju'eva 

'bi:n in rou'meini9) 

Yes, P've becn here se- 
veral times before. 
[yes aiv bi:n 'hio 'sevral 
"taimz bi'fo:] 

Pve never been here 
before. [aiv 'nevo 'bi:n 
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Pe aici, vă rog. 


Nu cunosc ora- 
șul. 

Nu mă prea 
descurc. 


Cum pot să mă 
întorc la ho- 
tel? 

De ce nu vă 
cumpăraţi un 
ghid? 

Mă bucur că 
v-am fost de 


ajutor. 


Cunoașteţi bine 


'hio bifo:] 

This way, please. [9is"wei 
'pli:z] 

I don't know this town. 
[ai 'dount "nou Gis "taun] 

I cant find my way 
around. [ai ka:nt 'faind 
mai 'wei 9raund) 

How can I get back to my 
hotel? [hau kzen ai get 
'bak to mai hou'tel) 

Why don't you buy 
yourself a guide book? 
[wai 'dount ju 'bai jo: 
'self a "'gaid 'buk] 

Tm glad to have been of 
any help to you. [aim 
'glad to hav 'bi:n av 
eni 'help to ju:] 

You know this town 
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orașul. 


XV. LA HO- 
TEL 


Unde este cel 


mai apropiat 
hotel? 
Doresc o came- 
ră cu un pat. 
Doresc o ca- 
meră cu baie. 


Doresc o ca- 
meră cu două 
paturi. 

Cît timp inten- 
ționați să staţi? 


very well. [ju 'nou dis 
taun "veri 'wel) 


XV. AT THE HO- 
TEL (at Sa hou'tel] 


Where is the nearest 
hotel? [wesr iz d 
'niorist hovw'tel] 

I want a single room. 

[ai 'wont o 'singl 'ru:m] 

I want a room with 
private bathroom. 

[ai wont a'ru:m wi6 *prai- 
vit 'ba:0rum] 

I want a double room. 
[ai 'wont s'dAbl 'ru:m] 


How long do you want to 
stay? ['hau "lon du ju 
'wont ta 'stei] 


141 


Nu mai avem 
locuri acum. 
Vă putem oferi 
o cameră la 
etajul întîi. 


Nu doresc de- 
cît o cameră 
liniștită,  de- 
parte de zgo- 
motul de 
afară. 

Îmi convine a- 
ceastă cameră. 

Care sînt tari- 
fele dumnea- 
voastră? 

Ce număr are 
camera mea? 


We are full up at present 
[wi 2 "ful "Ap at *preznt] 
We can ofier you a room 
on the first floor. 
[wi kan 'ofo ju 3 'ru:m 
on 0o *fo:st "flo:] 

Al 1 want is a quiet 
room away from the 
noise of traffic. 

[o:1 ai 'wont iz o 'kwaiat 
'ru:m 9wei from o 
'noiz ov "traefik] 

This room suits me. [6is 
'ru:m 'su:ts mi:] 

What arc your charpes? 
['wot a jo: "tfa:dziz] 


Which is my room 


number? ['wit/ iz mai 
'ru:m 'nAmb3] 
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| 


| 
| 
| 
| 


i 


Poftiţi cheia, 
doamnă. 

Doresc să plă- 
tesc acum. 

Completaţi 
acest formu- 
lar, vă rog. 

Vreţi să-mi ară- 
taţi camera, vă 
rog? 


Vă rog să-mi 
pregătiți nota. 

Vreau să vor- 
besc cu direc- 
torul hotelu- 
lui. 


Așvrea să mi se 
ducă bagajele 


Here is the key, madam. 
[hiariz Go "ki: 'maedom] 

I want to pay now. [ai 
wont to "pei 'nau] 

Will you fill up this form, 
please. [wil ju "fil 'Ap 
dis "fo:m "pli:z] 

Will you show me up to 
my room, please? [wil 
ju 'fou mi: 'Ap to mai 
'ru:m *pli:z) 

I want to check out. 

[ai 'wont to "tfek 'aut] 

P'd like to speak to the 
manager of the hotel. 
[aid 'laik to 'spi:k to 5 
'mznidzar av 63 hou 
tel) 

P'd like my things brought 


to my room. 
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în cameră. 


Unde e liftul? 


Trebuie să des- 
pachetez. 


Vreau să dau 
la spălat/căl- 
cat aceste 
haine. 

Cum pot chema 
femeia de ser- 
viciu? 


Aș dori să-mi 
schimbaţi pro- 
soapele. 

Doresc să mi 


[aid "laik mai *ipz "'bro:t 
to mai 'ru:m] 

Which is the way to the 
Lift? [witf iz do 'wei to 
do "lift] 

I must unpack my things. 
[ai most 'An'pzak mai 
'8inz] 

I want to have these 
clothes washed/pressed. 
[ai ?wont to: hzv di:z 
'kloudz 'wofd/ *prest] 

How does one call the 
chambermaid? 

[hau 'dAz'wAn ko: So 
"feimbomeid] 

I want the towels changed. 
[ai ?wont do 'tauolz 
tfeindzd] 


I1 want a room ser- 
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L 
și 
" 


se servească 
în cameră... 
Doriţi să fiți tre- 
zit de dimi- 
neaţă? 


Aș dori să fiu 
trezit la ora 8, 
vă rog. 

Dacă mă cau- 
tă cineva rog 
să-i spuneţi să 
lase un mesaj. 


Vă rog să-mi 
telefonați cînd 
sosește dl. 
Brown. 


vice... [ai 'wont 2 'ru:m 
so:vis] 

Do you wish to be called 
in the morning? 

[du ju 'wij ta bi 'ko:ld in 
2 'mo:nin)] 

T'd like to be called at 8, 
please. [aid "laik to bi 
'ko:ld at "eit *pli:z] 

If anyone calls, please tell 
him to leave me a 
message." [if 'eniwAn 
'ko:lz *pli:z "tel him ta 
"li:v mi 9 'mesid3] 

Please, ring my room 
when Mr. Brown comes. 
['pli:z 'rin mai 'ru:m wen 
'misto 'braun 'kAms] 
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XVI. LA RES- 
TAURANT 


Puteţi să-mi 
spuneți unde 
este cel mai 
apropiat res- 
taurant? 

Este în hotel/ 


după colț/ 
la parter. 


Aș dori o masă 


pentru trei 
persoane, vă 
rog. 


Aș dori o masă 


XVI. AT THE RES- 
TAURANT [at So 
'restar2:1] 


Could you tell me 
where the  nearest 
restaurant is? 

Pkud ju "tel mi 'wea 69 
'niorist 'restaro:1) 'iz] 

It is inside the hotel/ 

[in 'said So hou'tel] 
round the corner/ 
P'raund 6 'ko:n9] 
on the ground floor. 

[on So 'graund flo:] 

Td like a table for 3, 
please. 

Paid "Iaik a "teibl fo 'Bri: 
"pli:z] 
Pd like a table by the 
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Bă 
E: 


la fereastră, 
vă rog. 


Această masă e 
liberă /ocu- 
pată. 

Ce-mi  reco- 
mandați? 

Vă rog să-mi 
arătaţi meniul. 


Poftim meniul. 


Vă putem ole- 
ri: 

suc de grape- 
fruit... 


supă 
pește afumat 


crap 


window, please. 
Paid "laik o "teibl bai da 
window *pli:z] 

This table is vacant /taken. 
[Gis ?teibl iz ?veikant 
teikan] 

What do you recommend? 
P'wot du ju reko'mend] 

Will you show me the 
menu, please. ['wil ju: 
:fou mi So 'menju: pli:z] 

Here is the menu. 

Phior iz 6o 'menju:] 

We can ofler you: 

[wi kan 'ofo: ju:] 
grapefruit juice 

['greip fru:t 'dzu:s] 
soup [su:p] 

smoked fish ['smoukt "fi ] 


carp [ka:p] 
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supă de tăiţei 
supă de pui 
supă de roșii 


ciorbă de peri- 
şoare 

porc la grătar 

miel la cuptor 


rosbif 

_Ce legume 
proaspete 
aveţi? 

Vă recomand: 


mazăre /fasole / 
spanac 
Pot să-mi co- 
mand desertul 
acum? 


noodle soup ['nu:dl'su:p] 
chicken soup ['*tikin *su:p] 
tomato soup 
[to'ma:tou 'su:p] 
meat ball soup 
['mi:t bo:l 'su:p] 
grilled pork ['grild *po:k] 
roasted lamb 
['roustid 'lzem] 
roastbeef ['roustbi:f] 
What green vegetables do 
you have? [wot 'gri:n 
'vedzitoblz du ju: 'hzv] 
I recommend you: 
[ai reko'mend ju:] 
peas/beans/spinach 
P'pi:z] ['bi:nz] ['spinidz)] 
Could I order my sweet 
now? [kud ai '9:d mai 
'swi:t 'nau] 


148 


m II CD... 


Bineînţeles. 


Avem: 

prăjituri 

clătite 

salată de fructe 

budincă 

Să vă aduc ce- 
va de băut? 


Aş dori: 
oranjadă 


Of course/Certainly. 
[av 'ko:s] ['sa:tnli] 
We have: [wi 'hzv] 
ice-cream ['aiskri:m] 
cakes ['keiks) 
pancakes ['pzenkeiks] 
fruit salad ['fru:t 'szlod] 
pudding ['pudin) | 
Will you have anything 
to drink? [wil ju: 'hzv 
'eniGin to 'drink] 
P'd like: [aid "laik] 
an orange-squash 
[an *orind3 'skwof] 
plum-brandy 
P'plAm *brzendi] 
soda water ['soudo 'wo:to] 
sweet wine ['swi:t 'wain] 
dry wine ['drai 'wain] 
table wine ['teibl 'wain] 
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bere 
şampanie 
cognac 

Cum vă place? 
Este gustos. 


Mai doriţi...? 


Mai doriţi ceva? 
Nu, asta e tot. 


Chelner, fă-mi 
nota, te rog. 


Păstrează restul. 


bcer ['bi2] 
champagne [fzm *pein] 
brandy ['brzndi] 
How do you like it? 
[hau du ju "laik it] 
It is nice /delicious 
[it iz 'nais /dilifas)] 
Would you care for some 
morc? ['wud ju: 'kEo fa 
som 'm9:] 
Anything else? 
[P'eni0in 'els] 
No, that'll be all. 
[nou, 'deetl bi *2:1] 
Waiter, bring me the bill, 
please. ['weita 'brin mi 
do 'bil *pli:z] 
Keep the change. 
Pki:p 62 "tJeindz] 
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apnee. 


7. Mesele zilei 


mic dejun 
- 5 


2 Micul dejun 
Îmi place să 
mănînc mult la 
micul dejun: 
ouă fierte 
jumări 


ouă românești 
omlctă 


Hiuri 
ouă cu şuncă 


1. The Meals [02 'mi:lz] 


breakfast ['brekfost] 

lunch [lAntf] 

dinner/supper 
['dina] ['sAp2] 


2. Breakfast |'brekfost] 


I like good food for my 
breakfast: [ai "Iaik 'gud 
fu:d fo mai 'brekfost] 

boiled cggs ['boild 'egz] 

scrambled egps 
['skrambld "'egz] 

poached cgps 
['poutt 'egz] 

omlctte ['omlit] 

fricd egps ['fraid 'egz] 

bacon and ces 
[Pbeikn an 'egz] 
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pîine prăjită 

unt 

fulgi de porumb 

cremvurşti 

fiertură de orez 

dulceaţă 

Doriţi ceai, sau 
cafea? 


Doriţi cafea 
simplă, sau cu 
frişcă? 

Beţi cafeaua cu 
zahăr? 


Beţi ceaiul cu 
lapte? 


Daţi-mi sarea, 
vă rog. 


toast ['toust] 

butter ['bAta] 

cornflakes ['ko:n fleiks] 

hot-dogs ['hot dogz] 
porridge ['porid3] 

Jam [dm] 

(Do you like) tea or cof- 
fee? 

[(du ju 'la:k) "ti: o: 'kofi] 

Do you like black or white 
coflee? [du ju "Iaik 'blzek 
o: "wait "kofi] 

Do you take sugar in 
your coffee? [du ju "teik 
"fugar in jo: 'kofi] 

Do you take milk in your 

tea? [du ju "teik "milk in 

fo: 'u:] 

Pass me the salt, please. 
Ppa:s mi: o 'so:lt *pli:z] 
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Doriţi un sand 
viş? 
Nu mi-e foame. 


Am mîncat des- 
tul. 


Să vă mai torn 


lapte? 


Mulţumesc. 

Cu plăcere./ 
Pentru puţin. 

3. Prinzul 

De obicei iau 
prînzul acasă. 

Ce mîncaţi la 
prînz? 


Will you have a sandwich? 
Pwil ju: 'haev o 'szendwidş] 
P'm not hungry. 
[aim not 'hAngri] 
P've had enough. 
[aiv 'hzed nAf) 
Shall 1 pour you ano- 
ther cup of milk? [fl ai 
po: ju: o'nAda'kAp 3v 
milk] 
Thank you. ['0znpk ju:] 
You are welcome. 
[ju o 'welkom] 


3. Lunch PlAntŢ] 


I usually have lunch at 
home. [ai 'ju:zusli hzv 
Ant] at 'houm] 

What do you have for 
lunch? [wot du ju 'hzev 
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Mîncăm: 

supă 

antricot cu car- 
tofi prăjiţi 

cîrnați de porc 
cu piure 


salată sau mu- 
rături 

Ce luaţi ca de- 
sert? 


Prefer să iau în- 
gheţată decît 
plăcintă cu 
mere. 


Aici servim me- 


fo "lAnt][] 
We have: [wi 'hzv) 
soup [su:p] 
steak with chips 
['steik wid "tfips] 
pork  sausages with 
mashed-potatoes 
['po:k “sosidziz wid 
'me ft po'teitouz] 
salad or pickles 
['szlod o: "piklz] 
What do you have for 
dessert? 
[wot du ju'hzv fo di'zo:t] 
Pd rather have an ice- 
cream than an apple- 


pie. 


[aid 'ra:62 'hzv an 'ais 
kri:m don on "pl pai] 
We set table d'hâte at 
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| 
| 
[a 


niu fix. 


Avem trei fe- 
luri. 


4. Cina 


Nu mănînc mult 
seara. 


Adesea iau 
doar o ceașcă 
E ceai şi un 


Eu iau doar o 
gustare. 


this restaurant. 
[wi set "ta:bl dout at dis 
'restar2:0] 
We serve three courses 
here. 
[wi'sa:v0ri: "ko:siz hi9] 


4. Dinner /Supper 
Pdina]['sAps] 

1 don't have much food 
for supper. 

[ai "dount 'hzv 'mAtj 
fu:d fa 'sAp2] 

Very often I have only a 
cup of tea and some 
yoghourt. ['veri "o: se ai 
hzev "'ounli >kAp ov" 
ond sam 'jouga: d] 

I have just a light 
meal. [ai 'hzv 'd3Ast a 
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lait "'mi:l] 
ve only a salad. 
[aiv 'ounli 2 'szl2d) 
P've put on weight. 
[aiv "put on 'weit] 
P'd like some fried cges, 
cheese and cream. 
[aid "laik som "fraid 'egz 
tfi:z ond "kri:m] 
Td like a cup of strong 
tea and some scones. 
[aid "Iaik 2"'kAp av'strog 
"ti: ond som 'skonz] 


XVII. INVITATIONS 
[inviteifonz] 

I want to invite you to 
lunch. [ai 'wont tu in'vait 
ju: to "lAntf] 
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Come round to see me 
whenever you like to. 
PkAm 'raund ta 'si: mi: 
wen'evo ju: "laik tu] 

PIl call on you. 

[ail "ko:l on ju:] 

Come and visit us. 
PkAm and 'vizit As] 

What time? [wot "taim] 

Let me know you can't 

come. ['let mi 'nou ju: 
ka:nt 'kAm] 
Don't count me în. 
Pdount "kaunt mi *in] 
Thank you for your 
invitation. ['0zenpk ju: fa 

„jo: invteifon] 

Will there be company? 
[wil 6€o bi 'kAmpani] 
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Cind veniţi să When can you CO 


mai vorbim? 
Vreţi să ne vi- 
zitaţi? 


XVIII. LA 
POȘTĂ 


A venit poşta? 

Vreau să trimit 
acest colet. 

Puneţi-l pe cîn- 


tar. 
Vreţi să-l asi- 











have a chat? ['wen k: 
ju'kAm to'hzva'tfz 
Will you pay a vis 
us? ['will ju *pei 2 *ă 


"tu As] Ţ 
XVIII. AT THE POS 

OFFICE [at So "pc 4 

'ofis] _ 


Has the an been? 
[haz 9» *poustmaa 
'bi:n] A 

Iwant to send this parcel. 
[ai 'wont ta “send ăis 
'pa:sl] 

Put it on the scales. 

[put it on o 'skeilz] - 

Do you want to haveit 
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insured? [du ju 'wont 
ta 'hzv it in'fuod] 

I want some stamps/en- 
velopes/postcards, 
please. [ai 'wont som 
'stmps/'enviloups/ 
*poustka:dz 'pli:z] 

You can send the letter 
[ju kon “send 6o "leta] 

— by air mail [bai '€o "meil] 

— registered. ['redzistod] 

At the post office you can 
send telegrams too. [2t 
do *poust ofis ju kon 
send "teligremz "tu:] 

Is this the right counter 
for stamps? [iz 'dis 6o 
'rait 'kaunta fa 'stemps] 

How much is a post- 
card? [hau 'mAt] iz 3 
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Completaţi for- 
mularul de te- 
legramă, vă 
rog. 


Cît costă cuvîn- 
tul? 

Unde e cutia 
poștală? 

Cutia poștală e 
cum ieşiţi afa- 
ră din poştă. 


Puteţi folosi 
mandatul poş- 
tal pentru a tri- 
mite banii prin 
poștă. 






'poustka:d) 5 
Fill in this te CET: 
form, please. ['fill 
dis 'teligram  *fo: 
'pli:z) 
What's the rate per Wor 
[wots do 'reit po 'wa: 
Where's the pillar bax? 


[P'weoz do pile 'boks] k 


The pillar boxis just out- 
side the post office. 
[%o "pila "boks iz dzAst 
'autsaid Go 'poust "ofis) 

You can use postal or- 
ders to send money by 
post. [ju kan 'ju:zz 
'poustal'o:doz to”send 
'mAni bai 'poust] |. 
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XIX. MAKING A 


"PHONE CALL ['mei- 
 “kin a “foun 'ko:l] 


- 


I must make a phone call. 
[ai most 'meik 3 "foun 
"ko: AER 

Who are you going to 

„ ringup? hu: o ju*gouin 
to "rin 'Ap] 

You may use the call-box 
"/ the phonc-box. 

[iu *mci "ju:z do "ko:1 boks 
/ 52 “foun boks] 


How much is a local call? 


[hau 'mAtj iz o "loukal 
ko:1] 
The operator will tell you 
how much a trunk call 


161 





o convorbire C 
interurbană, 


Vei găsi toate 
instrucțiunile 
în cabina tele- 
idicaţi recep- 
torul, intro- 


duceţi mone- 


da şi așteptați 
tomul. 


pi 


Puteţi forma nu- 


acum. 


în a > aia 
Mă întreb dece 
nu răspunde. 


Li 
La 


i aÎ8: do daiol toun]  . 
You can dial the num 


„65 ringing, [its ringin) 
I wonder why there îs no 















is. [Oi 'opareito wil te 
„ju hau 'mAtJ a? 


? 














"Lol iz] „și0x4 0. 5008 

You'll find all the instr ă vor- 
tions in the call-box [i sad 
faind o:l di in'str Kj aaz te în car- 
in Go 'koil boks) telefon. 

Lift the receiver, put th zmăm In- 
coin în the slot and Î i 1 op 
ten for the dial te Dr: 
Plift do ri'si:va pură e e î 


*koin in 6a'slot ondolis 


e fir. 
ber now. [ju kon "daizi 
do 'nAmba mau -mi fa- 
legătu- 





„PI 
Li 
„answer. [ai Bl 


az 'nou 'a: ns9) 
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nu 


la “apa- 


meţi! în 


Number engaged. 
PnAmbar in'geid3d) 
“Did you get through? 

[did ju "get *8ru:] 
Look up în the directory. 


“ Pluk"Ap în 6o directri) 


Lets ring the Directory 


'- Enquiry. [lets "rin do 


- drectri în "kwaiori | 
The line îs dear /engaged. 
[d lain iz 'klio/ 
in geid3d] 
“ I6ld'the line. Phould de 


“ "lain] 


Could you put me through 
to...? [kud ju: "put mi: 


Ppli:z "dount "diskonekt] 
Who's speaking? [hu:z 
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rat? 


Greşeală. 


Telefonul e de- 
fect. 


XX. + CON- 
VORBIRE 
DE  AFA- 
CERI 


Este dl. Brown 
în birou? 

Este acesta bi- 
roul domnului 
Brown? 

Mă întreb dacă 
mă poate pri- 
mi azi 


'spi:kin] 
Wrong number. ['ron 
'nAmba) 


This telephone is out of 


order. [dis “telifoun iz 


aut av '2:d3] 


XX. BUSINESS CON- 
VERSATION  ['biznis 
konva'sei/9n] 


Is Mr. Brown in? [iz "misto 
'braun "in] 

Is this Mr. Browr's of- 
fice? [iz dis "misto 
'braunz 'ofis) 

I was wondcring whether 
he could see me today. 
[ai woz '*wAndarin 'wedo 
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Am scris că do- 
resc să fixez 
o întîlnire. 


Să mă uit în 
agendă. 


YVimeri vă con- 
vnc? 
Este perfect. 


vă convine 
ora 10? 


Mă tem că am 
şedinţă la 10. 


Să-mi notez. 


hi kud “si: mi to'dei] 
I wrote that I wanted to 
make an appointment. 


[ai 'rout Gaet ai 'wontid 


to 'meik an 2'pointmant] 

Let me look into the diary. 
[let mi ”luk inte Se 
"daiari] 

Would Friday suit you? 
[wud "fraidi 'sju:t ju:] 
That would be all right. 
[Ozet wud bi *o:l 'rait] 
Would 10 o'clock suit 
you? [wud "ten a'klok 

'sju:t ju:] 

T'm afraid I have a mec- 
ting at 10 o'clock. [aim 
9'freid ai 'hzv 3 'mi:tin 
at "ten 9klok] 

PI make a note in my 
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Puteţi să mă pri- 
miți acum? 

Să discutăm în- 
tregul proiect. 


Vă trimitem 
marfa în două 
transporturi 
separate. 


Cînd putem 
“aștepta livra- 
rea primului 
lot? 


Transportul va 
dura 'aproxi- 
mativ 12 zile. 


book. [ail 'meik nout 

“in mai *'buk] 

Could you see me now? 
Pkud ju "si: mi 'nau] 

Lets discuss the whole 

“project. [lets dis'kAs da 
'houl 'prodzekt] 

Well send the goods in 
two separate con- 
sienments. [wil 'send Sa 
'pudz in tu: “seprit 
kon'sainmants) 

When can we expect de- 
livery of the first batch? 
['wen kan wi iks'pekt 
dilivori “ov o fo:st 


bet] 
“The goods will be about 


12 days în transit. 
[99 "gudz wil bi baut 
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Expeditorii 
noştri se vor 
cupa de de- 
tal. 

Documentele 
tzebuic să fie 


în trei exem- | 


pare. : 
Am nevoile 


de factură 
e 


Vă ocupați de 
asigurare? 


twelv deiz in transit] 

Our shippers will take care 
of the details. [auo 'fipoz 
wil Pteik 'ktor ov do 
"di:teilz] 

All the documents should 
be in triplicate. ['o:l do 
'dokjuments fud *bi: in 
triplikit] 

We'll need your invoice 
well in advance. 
[wil?ni:d jo:r 'invois 'wel 
in '9d'va:ns] 

Will you arrange for 
insurance? |['wil ju 
g'reind3 for in'fuarons] 

Any damage suffered by 
the goods in the transit 
will be made good by 
us. ['eni "de mid 'sAfod 
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NOI. 


Am fost obligaţi 
să facem re- 
duceri pentru 
negustorii cu 
amănuntul. 

Ne așteptăm ca 
taxele  - de 
transport să 
crească în ur- 
mătoarele 
luni. 


Vă transmitem 
preţurile. 


Mă voi ocupa 
de rezolvarea 


bai do 'gudz in 3 
transit "wil bi "meid 'gud 
bai As] 

We have been forced to 
'allow a higher discount 
to the retailers. [wi hov 
bi:n *fo:st tu lau a “haio 
"'diskaunt to do riteiloz] 

We expect that freight 
charges will go up du- 
ring the next few 
months. [wi iks"pekt dzet 
"frait "tfa:dziz will 'gou 
"Ap "djusrin 62 "'nekst 
îju: 'm An6s) 


“Well send you the 


quotations. [wil”send ju 


"68 kwow'teifonz] 


Pl see that it is settled 
without delay. [ail *si: 
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acestei ches- 
Sani imediat. 
Dacă mai sînt 
ate probleme 
3 rezolvat nu 
ezitaţi să mă 
azunțați. 


v3 sint recu- 
moscător că ați 


venit să mă 


XXI CĂLĂ. 
TORIE CU 
AUTOBU- 
ZUL/ 
TRAM- 


Ozet it iz 'setld wiaul 
di'lei] 

If there are any further 
questions to be settled, 
please don't hesitate to 
let me know. [if doro 
'eni "fo:%o "'kwestfanz to 
bi “setld *pli:z dount 
'heziteit ta "let mi: 'nou] 

P'm very gratcful to you 
for coming along to sce 
me. [aim *veri 'greitful 
ta ju: fo'kAmin log to 
si: "mi:] 


XXI.  TRAVELLING 
BY  BUS/TRAM/ 
SUBWAY/TAXI 
Ptraevlip bai *bAs/ 
'tram /'sAbwei /tzeksi] 
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VAIULME- 
TROUL/ 
TAXIUL 


Unde-i staţia de 
autobuz? 

Ce autobuz tre- 
buie să iau...? 


Numărul 9. 


Îl puteţi lua de 
pe partea cea- 
laltă a drumu- 
lui. 

Trebuie. să stăm 
la rînd. 


Repede, vine 
un tramvai. 


Wherc is the bus-stop? 
['wcor iz o *bAsstop] 
Which bus dol take 
for...? [wit] 'bAs du ai 
"teik fo:] i 

A number 9. [2 'nAmba. 

You can catch it on the 
other side of the road. 
[ju: kan 'kztf it on Si 
"Ada 'said av do 'roud] 

Well have to join the 
queuc. [wil 'hzav ta 
'dzoin do 'kju:] 

Quick, there is a tram 
coming. ['kwik dor 'iza 
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Fă atent! 
Ce autobuz 


merpe la gară? 
Să urcăm. 


e Anglia sînt 
“autobuze su- 
praetajate. 


> costă bile- 
[= ti 

P5ă unde mer- 

“ei? îi), 

Dor laurmă- 
înarca. 

x... 


iz mai e loc. 
5 


traem 'kAimin] 
Look out! [luk 'aut] 
What bus is going to the 
station? [wot 'bAs iz 
'gouiz to 6o “steifan] 
Lets get on. [lets 'pet 
'2n] 

In England there are 
doubledeckers. 

[in "inglond doro 'dAbl 
"dekoz] i 

How much îs the fare? 
Phau 'maAt/ iz do 'f€a] 

How far do you go? 
Phau "fa: du ju 'gou] 

I get off at the next stop. 
[ai "get 'of at da "nekst 
'stop] | 

There is no room. 
[Seoz "nou 'ru:m] 
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Trebuie să mer- 
geţi pină la 
capăt. 

Trebuie să mer- 
geţi pînă la 
penultima 
stație. 

Vreţi să-mi spu- 
neţi unde să 
cobor? 

Aici coboriţi. 


Unde este cea 
mai apropiată 
stație de me- 
trou? 

Vedeţi intrarea? 


Coboriţi pe sca- 


You must go to the 
terminus. [ju most 'gou 
ta do 'to:minas] 

You must go to the last 
stop but onc. 

[ju most "gou ta 6o'la:st 
'stop bat 'wAn] 

Will you tell me where to 
get oft? [wil ju "tel mi 
wEo ta "get 'of] 

There is where you get 
off. POcor iz 'wea ju 
"get '9f] 

Where is. the ncarest 
tube station? ['wEor iz 
do'niorist"tju:b'steifn] 

Doyou see the Seri 
[du ju: "si: 6i 'entrans) 

Go down the escalator 
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„sa rulantă. 


Merge spre cen- 
tra, sau spre 
iferie? 
Na împingcți, 

să rog. 
M=troul opreș- 
se la fiecare 


stațic? 


Eastă o hartă 
îm fiecare 
staţie. ... 

Dacă vă grăbiţi, 
Dzaţi taxiul. 

Dieamă un taxi. 


Siateţi liber? 
md mergeţi? 


here. fgou "daun Si 
'eskaleita *hi2] 

Is that up town or down 
town? ['iz dzet”Ap"taun 
o: *daun "taun] 

Plcase, don't push. 

Ppli:z *dount "pu Î] 

Does this train stop at 
every station? 

P'dAz Gis “trein “stop at 
evri 'steifon] 

There is a map în every. 
station. [dor'iz 2 mzp 

în evri 'steif2n] 

If you are în a hurry, take 
a taxi. [if juor în a 'hAri 
teik o "tzeksi] 

Call a taxi. [ko:1 2 "tzksi] 

Arc you frece? ['a: ju "fri:] 

Where to? ['weo tu] 

173 


Duceţi-mă la 
gară, vă rog. 


Așteptaţi-mă 
aici. 

Lăsaţi-mă la 
colț. 

Cit face? 


XXII. VIZI- 
TARE A 
ORAȘULUI | 


Aș vrea să fac 
un turde'oraș. 

Aș dori să vizi- 
tez: 

muzee 

locuri istorice 


„* museums [mjuziomz] 












Take me to the stati 
please. ['teik mi: ta 
'steifan *pli:z] 

Wait for me here. 
P'weit "fo: mi 'hia) 

Drop me at the corne 
P'drop mi at da ko:n 

How much îs it? i, 
[hau "'mAtf iz it] 

XXII. A SIGHTSEEIN 
TOUR [3'saitsi:in”tu 


T'd like to go si i 
“[aid "Iaik to "gou “saitsită 

I should like to visit 
[ai fud "Iaik ta *vizit] 


historical places - 
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_[hwstorikol *pleisiz] 
exhibitions [eksi 'bifonz] 
the Art Gallery. : 
[i "a:t 'geelori] 
owd better buy a 
guidebook. [jud "beta 
bai 9'gaidbuk] 


„Pdliketogoto: 
„ [aid "Iaik ta "gou ta] 


the theatre. [92 *8i3t2] 
the Opera House 
[6i 'oporo"haus] 
the Village Muscum 
[So 'vilidz mju'ziom] 
You have a beautiful town. 
 [ju: hzv a 'bjuttiful "taun] 
You have impressive 
parks. [ju: hzv im'pre- 
siv *pa:ks] 
PIl take you round the 
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orașul.“ - town.[ail'teikju'ra 2 scoală a school [2 'sku:l] 








do *taun] a kindcrgarten 
Vă voi duce la: “ Plltake you to: [o 'kindoga:tn] . 
[ail Pteik ju te] a hospital [2 'hospital] 
Parlament * the Houses of P a church [o "tf2:t/] 
ment [09 'hauziz a market [2 "ma:kit] 
" ?pa:lomant] the main public buildings 
Turnul Londrei ' the Tower of London [9o *mein *pAblik "bil- 
| [da "tauar av "lAndan) dinz) 
Catedrala West- the Westminster Pd like to go downtown. 
minster [do *westminstar '2 [aid Iaik to 'gou "daun- 
Galeria “Naţio- the National Gallery taun] 
nală [da 'nz/nal*gaelori] P'd like to go în the (cen- 
Piaţa Trafalgar the Trafalgar E ter of the) city. 
[do tro'fzlgo 'skwEo] za [aid "laik to 'gou in 02 
Hyde Park Hyde Park ['haid 'pa:k] 3 sentar av 62) 'siti] 
Palatul Buckin- the Buckingham P I want to go shopping. 
gham To 'bAkinom *paelis] [ai'wont ta'gou'fopin)] 
Aș vrea să vi-  Pdlike to see: 
“zitez: [aid "Iaik ta *si:] 
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XXIII. LA 
CUMPĂRĂ- 
TURI 


Îmi place să 
merg la cum- 
părături. | 

Magazinul e în- 
chis/deschis. 


Cu ce vă pot 
servi? 

Vă servescime- 
diat. / O clipă 
vă rog. 


Cit costă...? 












XXIII.  SHOPPIN 


[Jopin] Aceste etc 





| sat scumpe/ 
I enjoy going shopping. : lati în 
ai intagoi"gouin 'fopin) E 
rs îs clouatiă 
re A is 'fop iz 2 La brutar 
Tera 'oupn] 
What can I do for you? Ma di aum- 
['wot kzen ai'du: *fo: ju:] păr 
PIl attend to you in oaie albă /una 





minute. / Just a minut 
pleasc. [ail a'tend ta ju: 
in 9 'minit] [dzAst 
"minit *pli:z) 

How much îs...? What i 
the price of...? ['ha 
mAtf iz) [wot iz 
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z==z7ă 


a tort şi niște 
la 








*prais 9v] 

These goods are expen- 
sive /cheap. [Gi:z 'gudz 
ar iks'pensiv/'tfi:p] 

You can pay by in- 
stallments. [ju: kon "pei 
bai in'sto:lmsants] 


1. Atthe Baker's [ot 
69 'beikoz] 

I want to buy: [ai wont ta 
"bai] 

white loaf/brown loaf 
['wait'louf /braun'louf] 

some rolls [som 'roulz] 

a large cake and some 
pastry [a "la:d3 "keik and 
som *peistri] 

That makes 10 shillings. 
[act *meiks "ten *filiz] 
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2. La băcănie 


Aș dori să cum- 


păr: 
unt 
. Şuncă 
ceai 
cafea 
Șunca e sărată? 


Pare cam grasă. 


Mie îmi place 
şunca slabă. 

Avem cafea 
rișnită. 

Avem cafea 
boabe. 

Este foarte 
scumpă. 







2. At the Grocer”s 
da 'grousoz] 


Td like to buy: 
[aid "laik ta bai] 

butter ['bAta] 

bacon ['beikn] 

tea [ti:] 

coflee ['kofi] 

Is the bacon salty? 


[iz da "beikn 'so:lti] 


It looks rather fat. 
[it "luks 'ra:do feet] 
I like it lean. 
[ai "Iaik it "li:n] 
We have ground cc 


[wi hzev 'graund "ka 
We have coffee be 
[wi hev "kofi 'bi:nz] 


It's very dear. 
[its veri 'dia] 
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_ 
















căpri- 


The prices have grown 
up. [9 *praisiz hzv 
'groun 'Ap] 

Will you kindly pay at 
the desk? 

[wil ju: 'kaindli 'pei at 
do desk] 

Are these egps fresh? 

[a: *6i:z "egz "fre f] 

3. At the Butcher's [at 
o 'but/ az] 

What can I do for you? 
['wot kan ai 'du: "fo: 
Ju:] 

I should like some: 

[ai fud 'laik sem] 
beef ['bi:f] 


venison ['venizn] 


181 





carne de porc 
carne de vițel 
carne tocată 


pulpă de miel 

carne afumată 

Este carnea 
proaspătă? 


Este cam tare/ 
sărată /frage- 


4. La tutungerie 


Aveţi tutun de 
pipă? 





pork [po:k] Mă tem că nc 

veal [vi:l] Bpsește pentru 

minccd meat moment. 
Pminst 'mi:t] 

a leg of lamb Accasta e o 
[2 "leg av 'l2m] „marcă foarte 

smoked meat bună. 
['smoukt 'mi:t] 3 vrea un pa- 

Is. the meat fresh? het de țigări 
[iz 6o "mist "fre f ] ca filtru. 

The meat is a bit tough/ a 
salty/tender. O catic de chi- 
[do 'mi:t iz 3 "bit tAf/ „ brituri vă rog. 
'so:lti/'tends] Doriţi o bri- 

chetă? 

4. Atthe Tobacconist”s "n. 

[ot do to'bzekanists] Doresc nişte 
Have you any pipe Benzină pen- 
tobacco? ['hv ju: 'eni tra brichetă. 
'paip to'bzkou] Pot să mă uit la 
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Pm afraid we're out of 
stock at the moment. 
[aim o'freid wi ar aut ov 
'stok at do 'moumant] 

This îs a very good brand. 
[Şis iz averi 'gud 'brzend] 


Pd like a packet of 
filtertip cigarettes. [aid 
laik o 'pzkit ov “filto 


[a 'boks av "matiz Dli:z] 
Do you want a cigarette 

lighter? [du: ju: 'wont 

9'sigo'ret "laita] 

Pd like some oil for my 
lighter. [aid 'laik som 
oil fo mai 'laita] 

Could I have a look at it, 
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ea, vă rog? 


Este un model 
nou. 

Vreau să cum- 
păr o  taba- 
cheră. 

Nu fumez decît 
trabuc. 


5. La librărie 


Caut o librărie. 


Caut un antica- 
riat. 
Aș dori să 


please? [kud ai hzv 3 
"uk at it 'pli:z] 

It 1s a new design. 
[it iz a'nju: di'zain] 

I want to buy a cigarette- 
case. [ai 'wont ta “bai 3 
sigo'ret 'keis) . 


"1 smoke only cigars. 


[ai'smoukounli si'ga:z] 


5. At the Bookseller's 


[at do 'bukseloz] 


I'm looking for a 
bookseller's. [aim "lukir 
foare 'bukselaz] 

P'm looking for a second- 
hand bookshop. 

[aim 'lukin far o'sekond 
hznd 'bukfop] 

Td like to buy: 
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[aid "laik to bai] 
a novel [2 'noval] 
a short story/novelette 
[2 'fo:t 'sto:ri/nova'let] 
a book for children 
[2 'buk fo "t/fildrin] 
a guide book [o 'gaid *'buk] 
a technical book 
[2 "'teknikal 'buk] 
a detective story 
[2 dtektiv sto:ri] 
a thriller [2 '0ril2] 


a textbook [2 'tekstbuk] 
a pocket dictionary 
[2 *pokit *dikfanri] 
a science-fiction novel 
[o*saions"fik fan naval] 
P'd like a guide to Lon- 
don. [aid "laik a 'gaid ta 
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lată unul cu- 
prinzind o 
hartă cu tra- 
seele autobu- 
zului şi me- 
troului. 

Acesta e cel mai 
ieftin. 

Vederi aveţi? 


Cit costă cele 
colorate? 


Aceasta e tot ce 
aveţi? 
Regret, s-a e- 
„puizat. 



















lAndan] 
Here is one with a 1 
showing the bus D 
and the Unde PTrOU 
[hior iz'wAn wid a'ma 
fouir 69 bAs "ru:tss 
di 'Andagraund] 
This is the cheapest. 
[dis iz o "Ji:pist] . 
Have you any postca 
Phzav ju: 'eni "pc 


de 


ka:ds] i 
How much are the cc „m 

red ones? [hau 'mAt) E 

do 'kAlod 'wAnz] a apărut 
Is this all you've got? solul de 

[iz dis *o:1 ju:v "got] 


Pm afraid it îs out of p 
[aim o"freid it iz aut 
print] iu 
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6. At the News-Stall 
(Stand) [ot do "nju:z 
sto: /'stzend] 


Have you today s papers? 
[hzev ju: to” deiz *peip9z] 

How much is this 
newspaper? [hau 'mAtj 
iz, Şis "nju:speip2] 

The daily comes out at 7 
o'dlock. [9o "deili "kAmz 
aut at 'sevn 9'klok] 

The news has got în the 
headlines. [02 'nju:z hoz 
'got în do hedlainz] 

The news has got in the 
leading article. [99 "nju:z 
haz 'got in 02 li:din 
a:tikl] 

What papers do you take 
in? [wot *peipaz du ju 
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Cine e editorul 
acestui ziar? 


Unde e redacţia 
acestui ziar? 


Pot să mă abo- 
nez la acest 
ziar? 


7. Legume 


Îmi plac legu- 
mele. 

Aş dori să 
cumpăr: 
TOȘII 


" [aid "Iaik ta bai] 


"teik 'in] 
Who is the editor of tă 
newspaper? ['hu: iz 
'editor ov dis nju:speiţ 
Where is the editori 
oflice of this newspape 
[wEor iz Gi editorial "2 
ov dis 'nju:speipa] 
Can 1 subscribe to î 
newspaper? ['kzn 
sob'skraib to < 
'nju:speip3] 








însa 
7. At the Greengroce 
[at de 'gri:n'grousaz) 
I like vegetables. 
[ai "Iaik 'vedzitablz] 
T'd like to buy: 
tomatoes [t9'ma:touz] 
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cauliflower ['koliflaua] 

onion ['Ani2n] 

garlic ['ga:lik] 

potatoes [porteitouz] 

carrots ['karats] 

celery ['selori] 

mushrooms ['mA frumz] 

eggplants/aubergines 
P'egpla:nts] ['oubodzi:nz] 

parsley ['pa:sli] 

dill [dil] 

beans ['bi:nz] 


peas ['pi:z] 


Which fruits do you like? 
[wit] "fru:ts du ju "laik] 

apples ['2plz] 

pears ['ptaz] 

apricots ['eiprikots] 

peaches ['pi:tJiz] 

cherries ['tferiz] 
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vișine 


zmeură 

căpşuni 

lămii 

portocale 

pepene galben / 
verde 

prune 

Ce mai doriţi? 


Imi pare rău, nu 


avem ciuperci 


pentru _mo- 
ment. 


- lemons ['lemanz] 


(sour)  cherries/morei 


loes ['saua "tferiz] 
[m'relauz] 


raspberries ['ra:sbriz] 


strawbcrries ['stro:briz 


oranges ['orindziz] 
melon/water melon 
['melon] ['wo:tomels 
plums [plAmz] 
Which apples do you 
[witJ 'zeplz du ju li 
Tm sorry, we have 
mushrooms for th 
moment. [aim “sori 3 
hzv 'nou 'mA Jrumz £ 
do 'moumsnt] 
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8. Al the Department 
Store [at 9 dipa:t- 
mant 'sto:] 

Where is the nearest 

store? [wear 
iz 09 'niaris st di pa:tmont 
'sto:] 


i We have several 


departments: [wi hzv 
'sevral di”pa:tmants) 
gentlemen;'s department 
['dzentlmanz 
di”pa:tmant] | 
ladies” dress department 
[leidiz 'dres di”pa:tmant] 
cloth department ['klo8 
di”pa:tmant] 
hats department ['hzts 
dipa:tmant] 
haberdashery  ['he- 
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încălțăminte 
tricotaje 

de porţelanuri 
și sticlărie 


de aparate elec- 
trice 


mobilă 


articole de toa- 


letă 














„ba'dz[ari] 


shoe department să 
[fu: di'pa:tmant] * 

knitted goods depz Ir 4 
ment ('nitid 'gud: Doacerc 
di'pa:tmant] a — pe 

china and glasswa 
department ['t faina < „x 


'gla:swEa di pactniaii 
electrical appliance 
department [i'lektri 
oplaionsiz di'pa:tmar 
furniture  departmeni 
['fo:nit/o dipa:tmant) 


de tex- 
ini doi. 


toilet Arpucica, oc ic E. 
department 

Ptoilit 'a:tiklz/kosme ceri A costu- 
tiks di”pa:tmant] Wtrină. 
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A. General Expres- 
sions ['dzenrol iks- 
'prefonz] 


I want to try this coat on. 
[ai *wont to "trai Gis 'kout 
'on] 

What size do you take? 
[wot 'saiz du ju "teik] 
These are not my size. 
P'di:z o not mai 'saiz] 
The textile goods depart- 

ment is on the second 

floor. [62 "tekstail gudz 

dipa:tmont iz on So 
sekond "flo:] 

Pd like the suit in the 
shop-window. 

[aid "laik So 'sju:t in 69 
"op windou] 
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Rochia e prea 
scurtă. 
Bluza e prea 
largă. 


Rochia aceasta 


e prea strîmtă. 


Pantofii aceştia 
mă string. 

Îmi place acest 
model. 

Sper să mi se 
potrivească. 
Nu m-am ho- 

tărit încă. 


Ce lăţime are? 


How wide is it? 
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This dress is too she 
[Gis "dres iz "tu: "f 
This blouse is too loc 
for me. [Gis *bla 
tu: "lu:s fo: mi] 
This dress is too tigă 
for me. [is "dres iz” 
“tait "fo: mi] | 
These shoes pinch 1 
Pbi:z"fu:z "pintf mă 
I like this style/desi 
[ai "laik Gis stail/diza 
I hope it fits well. 
[ai *houp it "fits "wel) 
I haven't quite made 
my mind. 
[ai 'hzvnt kwait n me 
"Ap mai 'maind] 


o altă 


ulti- 
jele? 


[hau >waid iz it] 


Pd like another shade. 
[aid "laik on Ada "feid] 
Which are the latest 
designs? ['witf o 69 
leitist di'zainz] 

B. Men's Clothes 
P'menz *klou6z] 


trousers ['trauzaz] 
shirts [fa:ts] 
jacket ['d3zekit] 
suit [sju:t] 
pyjamas [po'dza:maz] 
mufiler ['mAflo] 
light overcoat 

Plait 'ouvokout] 
overcoat ['ouvokout] 
cap |kzp] 
tie [tai] 
bow-tie ['boutai] 
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butoni 
chiloți 
lenjerie 
ciorapi 
bretele 


curea 
impermeabil 


maiou 
pulover 


vestă 
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cuff-links ['kAf links] 
drawers A 
[P'pznts] [dro:z] 
underware ['Andav 
socks [soks] 
braces/suspenders 
['breisiz] [sos'pendas 
belt [belt] 
waterproof (coat)/ 
mackintosh /raincoat 
[P'wo:topru:f (kout)] 
['mzkintof] ['reinkos 
undershirt ['Andafa:t) 
pullover/ jum per,/swea 
[puPouva] ['dzAn 
[sweta] 
waistcoat ['weistkout] 


femei 


: pantalon 


de baie 


C.Ladies'Clothes ['lei- 
diz *kloudz] 

dress [dres] 

blouse ['blauz] 

skurt [sko:t] 

dressing gown 
['dresin gaun] 

night gown ['nait gaun] 


pantics ['pzntiz] 

tights [taits] 

stockings ['stokinz] 

slip [slip] 

bathing suit ['beiGin sju:t] 
belt [belt] 

hood [hud) 

cardigan ['ka:dig2n] 
pcetticoat /underslip 
['petikout] ['Andaslip] 
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Pus .- 
» ş în. d- Ps e ra 
adi 






[sents (*pa:fju:m)] 


rochie de seară  gowm ['gaun) face cream ['feis kri:m] 


set twin set ('twin set] 


+ sutien bra(ssiere) ge mate 
[bra:(brzesito)] | pleoape ein [ai 'faedou] 
taior tailor suit [teilo sju:t] a 


anghii nail varnish ['ncil 'va:ni/] 


pălărie de damă . ladys hat ['leidiz "hat de dinți  tooth-brush ['tu:9brA] 


pălărie de plajă  straw hat ['stro: hat] 


batic kerchief Pko:t/if] papam 1. Xpbrâdă 
batistă handkerchief poa 'bleidz] 

i [h&nka:t/if] poi a [soup] 
eșarfă scarf [ska:f] P LOUp 


iat de ras — shaving set ['feivir) set] 


muri, E. China /Glassware 
Department [t[aino 


D. Raionul de D.ToiletArticles/ 
articole de toa-  “ CGosmetics 
letă/Cosme- Department [toilit 


tice 'a:tiklz] [kosmetiks — =: : 'gla:sw€o dipa:tmant] 
di”pa:tmant] A Emiciu de ceai tea service ['ti: 'sa:vis] 
apă de colonie cau de Cologne îciu de cafea roată „Service 
” loud ka'loun] PL: so:vis] 
parfum scents (perfume) de ma- SSV 
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sI pioe 


să 
ceainic 
farfurie 
ceașcă 
pahar 
vază 
statuetă 
scrumieră 
F. Bijuterii 


inel 
verighetă 


cercei 
brățară 
broșă 
colier 
medalion 


['dina *so:vis] de G. The Shoe De- 





tea-pot ['ti: pot] inte pariment [9 "Ju: 
plate ['pleit] di”pa:tmant] 
Spot ACPI boots ['bu:ts] 
pic, slippers ['slip2z] 
vase [va:z] tepare 
statuctte [stzetju'et] sanlale ['szendalz] 
ash-tray ['2 [trei] shoes ['Ju:z] | 
F. The Jewellery sport sport (evening) shocs 
Department [%o ['spo:t Ci:vnin) 'Ju:z] 
| i see di”pa:tmântii -cutoc low hecled shoes 
Î pati i 3 ['lou 'hi:ld *fu:z] 
ring ['ri1)] high heeled shoes 
wedding ring “Phai ?hi:ld *fu:z] 
['wediy 'rin] rubber soled shocs 
car rings ['io 'rinz] [PrAba 'sould 'fu:z] 
bracelet ['breislit] 
brooch ['brout/] 
necklace ['neklis) 
locket ['lokit] 
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tm 
— 
e a . 


—.... 


Paza — 


cc. 


n rue arme a 95 d ARE = 7 ap 


Şir pe a 35 


/i. Raionul cu 
obiecte din 
piele 

poșetă 

portofel 

portmoncu 
servietă, mapă 


servietă diplo- 
mat 

curea, cordon 

curea de ceas 


I. Raionul cu 
aparate  elec- 
trice şi de me- 
naj 


frigider 


“H. The Leather Go 












Department (95” 

gudz dpa:tmant] 
handbag ['hzendbzg] 
wallct ['wolit] 
purse [p2:s] 
briefcase ['bri:fkeis) 
portfolio [po:t'fouliou 
attachâ case [o'tz[ei ki 


belt [belt] 
watch-strap [wot/strz 
I. The Electrical Ap 
ancesand House 
Goods Depar 
[6i Plektrikel a'plaia 
and “'haushould *g 
di”pa:tmant] 
refrigerator 
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[re'fridzoreita] 
vacuum cleancr 
['vekjuom "kli:n9] 
washing machine 
Pwofin ma ji:n] 
stove |[stouv] 
iron [ai9n] 
mixer |'miks2] 
cofifee-mill ['kofimil) 


„electric razor 


[ilektrik "reizo] 
bulb [bAlb] 
battery ['bzetori] 


XXIV. USEFUL SER- 
VICES ['ju:sful "so:visiz] 

1. Atthe Doctor's  |at 
do 'doktaz] 

What's the matter with 
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o —_ 


plat? 


Nu mă simt bi- 
ne în ultima 
vreme. 

Mă simt rău. 


Mă doare peste 
tot. 

Am avut tempe- 
ratură toată 
ziua. 

Mă doare sto- 
macul. 


Am stomacul 
deranjat. 


Am răcit. 












you? capul. 
[wots do 'mata wiă | 

I haven't been feeling lasă tu- 
lately. [ai 'hzevnt bi:n 

“lin 'wel 'leitli] 

I feel very badly. poltă de 
[ai "fi:l 'veri *baedli) 

T'm aching all over. în gât. 


[aim 'eikin 'o:1 'ouva) 
T've been rather feveră 
all day. [aiv bi:n "ra: 
"fi:vari] 'o:l 'dei] 
I feel a pain in 
stomach. [ai "fi: a *pe 
in 6o'stAmak] 
My stomach is a little 
of order. [mai 'stAms 
iz 9 "litl aut av 'o:d3) 
T've caught a cold. 
[aiv "ko:t a 'kould] 
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P've got a hcadache. 
[aiv "got o 'hedeik] 

I can't get rid of my 
cough. [ai'ka:nt'get'rid 
av mai 'kof] 

I have no appetite. 

[ai hzev 'nou 'epitait] 

I have a sore throat. 

[ai hzv o 'so: '0rout] 
Let me see your tonguc. 
mi 'si: jo: tAn] 
Hold your breath for a 
while. Phould jo: "bred 

for a 'wail] 
Say thirty-three. 
[sei *a:ti '0ri:] 
Breathe decply. 
Pbri:6 "di:pli] 
Pm going to make out a 
prescription for you. 
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4... pr... 


a adi d 0 3 


—[ pn 


Dot rapa per metadate e e any pp DPI "Pa 


.-. d m a 


--. 


—————» 
îm + 


B. 


Luaţi o doză din 
4 în 4 ore. 


Luaţi  medica- 
mentul după 
masă. i 

Nu mâncaţi pi- 
cant. 

Renunțaţi la ca- 
fea și alcool. 


Mai bine aţi sta 


în pat o zi. 


Glezna mi s-a 
umflat de la 
căzătura din 
săptămîna tre- 
cută. 


. had last week. [m 
















. 


aim 'gouir) to "meik x 
vei ep nu sînt 


9 pri'skripfon "fo: ju] 
Take a dose every fe 
hours. ['teik o *douse DP 
"fo:r 'auoz] pa 
Take the medicine af - 
meals. ['teik da "me 
sin 'a:fto "mi:lz] 
Dont eat spicy fe 
[dount "i:t "spaisi "fu: 
No coflee, no alchok 
[nou "kofi nou “zelkoh: 
Youw'd better have a dă 
in bed. [jud beta "hay 
"dei in 'bed] 
My ankle is sull 
len after that 





un efect 


2 e onora- 
i nnca- 
ăi? 









veţi simţi 
os tun. 


"KI iz stil "swolon "a: 
Get "fo:l ai had "la: 
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"w1:k] 

There are no consulta- 
tions today. [dar 2 'nou 
konsolteifanz to'dei] 

văfac | must give you an 

injection. [ai most 'giv 
ju on in'dzek[an] 

mtul aces- This ointment has a 

soothing effect. [dis 

'ointmont hzez 3 'su:6i 

fckt] 

What is your fee? ['wot 
1Z jo: fi: 


i o “lună Another month and 


you'll be as fit as a 
fiddle. [a'nAda 'mAne 
ond jul "bi: os “fit os 2 
"fidl) 
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Fa pe + a » 
» ._——_ -—.—— - 
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2. La frizer 


Vreţi să luaţi 
loc? 

Un tuns? 

Un bărbierit? 

Vreţi să vă aple- 
cați puţin? 


Cum doriţi să vă 
tund? 


Vreau să mă 
tundețţi scurt. 

Vreau doar să 
mi-l potriviţi. 

Ajunge atît de 
scurt? 

Vreau cărarea 
în  dreapta/ 









2. At the Barber's 
do 'ba:boz] 


Will you take a 
[wil ju 'teik a “si:t] 

A haircut? [3 'hEskA 

A shave? [2 "feiv)] 

Would you lean back 
little? ['wud ju 'li:n “be 
9 "lit 





ju "laik jo: 'hea "kAt] 
I want a short clip. 

[ai 'wont a 'fo:t *klip] 
Just a trim. 

[dzAst a trim] 
Will that do? 


[ai 'w€o mai 'h€a 'pa:tid 
on do 'rait /'left] 

Do you want me to give 
you a shampoo? 

[du ju 'wont mi ta *giv ju 
2 Jam'pu:] 

Do you want any oil? 
[du ju 'wont eni ?oil] 

I want my hair washed. 
[ai 'wont mai 'h€o 'woft] 


3. AL the Hairdresser's 
[st da *heo 'dresoz] 

I want my hair trimmed 
and sct. [ai 'wont mai 
'h€o "trimd and 'set] 

I want a trimming and a 
shampoo. [ai 'wont 3 
"trimin ond 9 fzem'pu:] 
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Doresc un per- 
manent rece/ 
cald. 


Cecoafură 
doriţi? 


Doresc o mani- 
chiură. 


Unde e salonul 


de cosmetică? 
Doriţi un vop- 


sit? 


Port părul 
scurt /ridicat 


I wear my hair bobbe 














I want a cold/hot pe 
manent wave. 

[ai 'wont 3 "kould 

"*po:monant 'weiv) 

What hair style 
you like? [wot*h£a”s 
wud ju "laik] -  - 

1 want to have my na 
donc. [ai 'wont ta 
mai 'neilz 'dAn] 

Where is the be 
parlour? [wear iz 
'bju:ti *pa:19] 

Do you want to 
your hair dyed? [di 
'wont to hzv jo: 
"daid] 


; fixat o 


O cutie cu 
asament. 
up. [ai 'wEo mai = 
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'bobd/'Ap] 

Pve made an appoint- 
ment. [aiv 'meid on 
9pointmant] 

Iwant cton crop/page- 
boy style. 

[ai 'wont "i:tn krop/ 
*peidzboi 'stail] 

I like this finger-nail 
varnish. [ai "laik is 

„fingoneil *va:nij] 

4. At the Chemist's [at 
o 'kemists] 


I want a tin of first-aid 
dressings. 
[ai 'wont 3 "tin ov "fo:st 
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Aș dori o sticlă 


cu iod, 


Aveţi ceva pen- 
tru tensiune? 


Aveţi ceva con- 


tra dureri de 
dinți /cap? 


Acest medica- 
ment se dă 
numai cu 
reţetă. 

Daţi-mi un pa- 
chet cu vată, 
vă rog. 

















eid "'dresigz] 

I want a bottle of ioc 
[ai 'wont 3 'botl 
'aiodi:n] : 

Have you anything să-l iau? 
high blood press VI 
[hzv ju 'eni0in fa 
blAd *pre[a] 

Have you anything agaă 
toothache /headack 
[hzev ju 'eniGin a'gei 
tu:8eik /'hedeik] 

This medicine is on € 
tor's prescription c 
[dis 'medsin iz on "dok 
pri'skrip/2n] 

Give me a package 
cotton wool, please 
['giv mi 2 'pzekidz 3 
'koton 'wu:l 'pli:z) 


să-mi 
această 
vă rog. 


212 


Which ard the side ef- 
fects of this medicine? 
[Pwit] 9 do said i”fekts 
ov Gis "'medsin] 

How shall I take ît? 
[Phau [al ai "teik it] 

Shake it before use. 
[Jeik it bifa: 'ju:s] 

Pd like to buy some 
sleeping tablets. 

[aid "laik to 'bAi sam 
"sli:pin "tzeblits] 

Give me some anti-baby 
(contraceptive) pills. 
['giv mi som 'zntibeibi 
Ckontro'septiv) *pilz] 

T'd like to get this pres- 
cription made up, please. 
[aid "Iaik to *get dis 
prskripjon meid "Ap 
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Cît trebuie: să 


aștept? 


5. La cizmar: 


Trebuie să duc 
pantofii la ciz- 
mar. 


Puteţi să-i pin- 
gcliți/le puneţi 
tocuri? 

Cînd sînt gata? 


Aşteptaţi pînă îi 
repar. 


"So fu*meika] 

















“pli:z] 
How long have Ito 
[hau 'lon havaita"y 


48 she Shoe 


cîteva 

[at do *fu:"meikoz) pentru 

I have to take these sh m 
to the shoemaker's. 


hzev to "teik di:z"fu: 
1 acest 
Could you sole t 
'shoes/heel these she 
[kud ju :soul di:z”f 
hi-l Gi:z'fu:z] 
When canyou let me ha 
them? ['wen kzen ju 
mi 'hzv dom] 
Wait while I get t 
“done. ['weit 'wail ai 
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dom 'dAn] 


6. Photo-Studio |'fou- 
tou 'stju:diou] 
I want some films for my 


camera. [ai 'wont sem 
"filmz fo mai 'kzmor9] 


Td like to get this film 
developed, please. 

[aid "Iaik to "get Gis "film 
divelopt "pli:z] 

P'd like to get this film 
enlarged. [aid "laik to 
pet Gis "film in'la:d3d) 

I want three copies 
(prints). [ai 'wont '0ri: 
'kopiz (prints)] 


L When will they be ready? 


[wen wil Gei bi 'redi] 
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[ă Îmi trebuie fo- 
ă tografii pentru 
|; pașaport. 
Unde să mă fo- 
tografiez? 


Caut un maga- 
zin cu articole 
fotografice. 


7. La Bancă 


Pot să încasez 
acest cec de 
călătorii aici? 


Aveţi pașapor- 
tul? | 


















I nced passport phot 
[ai "ni:d *pa:spo:t "e 
touz] 
taken? ['w€o [al ai 
mai "foutou "teikon] 

P'm looking for a phe 
graphic supplies she 
[aim "lukin for 2 fou 
"graphic soplaiz [op] ați? 

7. At the Bank [ot 
'bznk] 

Can I cash this travelle 
cheque here? 
[kan ai'kzef dis trzevă 
tfek *hia) ; 

Have you got your p: 
port with you? [hzv 


data de 
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got jo: "pa:spo:t"wid ju] 
Here it is. ['hior it iz) 
Would you sign the 
cheque here? ['wud ju 
'sain o "tfek *hia) 
Pve got some Swiss 
francs; could you change 
them for me? [aiv "got 
som 'swis "frzenks 'kud 
ju "tfeind3 dom "fo: mi) 
How many have you 
got? 
[hau 'meni hzv ju 'got] 
PIl just check the rate 
of . 
[ail dzAst "tfek $o "reit 
ov iks'tfeindz] 
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XXV.PETRE- 
CEREA 
TIMPULUI 
LIBER 


Ce hobby aveţi? 


Cu ce vă ocupați 
în timpul li- 
ber? 


Îmi place să: 
citesc mult 


colecţionez 
timbre 

merg la cinema / 
teatru /operă 






XXV. PASTIME 


ografii 
['pa:staims] în grădi 


What's your hot 
[wots jo: *hobi] 
What do you do in 
spare (Ieisure) time 
[wot du ju "du: in ș 
'spta ('lez2) "taim] 
I like to: [ai "Iaik ta] 
do a lot of reading 
['du: a lot av ri:dir 
collect stamps 
[ko'lekt 'staemps] 
go to the cinema/thea 
tre/opera ['gou ta 
'sinim3/'8iato/'ops 
take pictures 
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Pteik *pikt/2z] 
do some gardening 
['du: som 'ga:dnin] 
go fishing ['gou "fifin] 
go on a trip 
['gou on o "trip] 
go in for different sports 
[gou "in fo "difrant 
'spo:ts] 
listen to music 
[lisn to 'mju:zik] 
go to exhibitions 
[P'gou ta eksibifonz] 
1. At the Cinema |ot 
o 'sinim9)] 
Are there any good films? 
Pa: dcor eni"gud *filmz) 
What is on at the 
pictures? ['wot iz"on at 
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Să mă uit în ziar. 


Unde rulează 
acum? 

Acest film me- 
rită să fie 
văzut. 

Îmi place să văd 
filme: 

de groază 

desene animate 

comedii 

jurnalul de ac- 
tualități 

documentare 


filme istorice 


filme polițiste 


















do “piktfaz] Micapă și 
Let me look in cae Da | 
[let mi 'luk in 9a*pei = :9 
Where isit showing nc ei: 
['wEar iz it 'fouin 'n: Bi an. 
This film is worth seci î » 
[0is "film iz 'wo:0 “sii E ere: 
I like to sec: | za 
[ai "laik ta si:] 
horrors ['horoz] Eu 
cartoons [ka:"tu:nz] | 
comedies ['komidiz] pă =: 
the news-reel dori bilete 
[So 'nju:z ri:1] specta- 
documentaries de miine 
[dokju'mentariz) 
historical films d 
[his'torikal "filmz] doriți? 
thrillers ['0riloz] 
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cloak and films 
['klouk an 'dega "filmz] 
Are there any seats left? 
Pa: Scor eni 'si:ts left] 
All tickets are sold out. 
['o:l "tikits o 'sould aut] 
There is no performance - 
today. [dar'iz *'nou 
pa:fo:mons ta'dei] 


2. Atthe Theatre [ot 92 
'0i3t2] 


Pd like some tickets for 
tomorrow night's 
performance. [aid "Iaik 
som "tikits fo to'morou 
'naits po'fo:mans] 

How many do you want? 
[hau *meni du ju 'wont] 
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Cînd 
spectacolul? 


„Voi încerca să 
iau un pro- 


gram. 
 Întrebaţi la. a- 
genţia de bi- 
lete. 


Este prea tîrziu 
să rezervaţi 
locuri pentru 
deseară. 

Avem locuri la 
balcon I/bal- 
con II/stal. 


Am bilete pe 
rîndul G, nu- 


începe 



















What time does the s 


7 şi 8. 
begin? [wot "taim d 


da Jou bi'gin] i spus că 
FI try to get a DrOPTaII _ ÎI za 

[ail "trai to 'get 9 7 

"prougrzem] d ză 
Make some inquiries a E 

the ticket-agency, i 


[Meik sem in 'kwaiar 
"at do "tikit 'eidzonsi) 
Its too late to book sea 
for tonight. SI 
[it iz "tu: “leit ta 'br 
"si:ts fo to'nait] 
We have seats at the « 
circle /upper circle /st 
[wi hzv 'si:ts ot Go "dee 
'sa: kl/'Ape 'so:kl/s 
T've got seats in Row 
numbers 7 and 8. | 


ase este gar- 
=) “ha 2 
ție plă- 


[i 
La operă/ 


că clasică 
de ca- 
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got 'si:ts in 'rou "dei, 
'nAmbsz”sevn ond'eit] 

How much did you say 
they were? [hau 'mAt/ 
did ju 'sei dei 'wa:] 

How long will the inter- 
val last? [hau "on wil 
Şi intoval 'la:st] 

Where is the cloak room? 
[wear iz do *klouk rum] 

Have a good time! 

[hzv o 'gud 'taim] 

3. At the Opera /Con- 
cert [at 6i opora/ 
'konsa:t] 

I enjoy: [ai in'd3oi] 

classical music ['klzsikol 
*mju:zik] 

chamber music 
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meră 

muzică simfo- 
nică 

Ştii să cînţi la 
vreun instru- 
ment? 

Pot să cînt la: 


pian 
vioară 
violoncel 
ghitară 
flaut 

nai 

Este fals. 


Aveţi ureche 
muzicală. 


Cine dirijează? 











Ptfeimbo 'mju:zik] 
symphonic music 

[sim'fonik "*mju:zik] 
Do (Can) you play 

instrument? [du (kz 

ju *plei eni 'instrums 
Ican play the: 

[ai kon 'plei 69] 
piano ['piznou] 
violin ['vaialin] 
cello ['tfelou] 
guitar [gi'ta:] 
flute [flu:t] 

Pan pipe ['pznpaip] 
This is out oftune. 

[Gis iz aut av "tju:n] 
Have you a music 

car? 

[hzv ju o "'mju:zikal "5 
Who's going to conduc 


a e com- 
sl meu 
e agenţia 


a să merg 


staţiune 


-. 
>oclima- 
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This îs my favourite 
composer. [dis iz mai 
"fcivorit kom”pouza] 


4. Going on a 1rip 
[gouin on a 'trip] 
Where is the travel 
agency? [wear iz 9 
“travi 'eidzonsi] 
Td like to go: 
[aid "Iaik to 'gou] 
to thc scaside 
[to So “si:said] 
to the mountains 
[to da *'mauntinz] 
to thc monasterics 
[to da 'monastriz] 
to a spa 
[tu 2 'spa:] 
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terică 


Unde pot găsi: 


un motcl 

un hotel 

o cabană 

un camping 
talez cortul. 
resante sint pe 
acest traseu? 

Această regyune 


Cum ajuneem în 
acest oraș? 




















Where could 1 
[w€a kud ai "faind) 
a motel [o moutel] 
a hotcl [> howtelj 
a chalct [3 'falei] 
a camping sie 
[> 'kzmpin sait) - 
Td like topul up 
tent. [aid "laik ta 
Ap do "tent] 
What interesting 
arc therc om thas re 


. - 
DAL E 


[wat 
dear an dis "rurt] 
'Thss arca 55 worth vas 
[dis "taria iz wa 
tin) E 
How do we get to 
town? [hau du wă ] 
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ta Gis 'taun?] 
What else is there to 


sec? 
['wot "els iz 6€a ta ”si:] 
Do many tourists come 
to this place? 
[du meni 'tuarists'kAm 
to dis pleis] 
How long do we stay 
herc? 
(hau'lon du wi stei”hi2] 
Pd like: [aid * laik) 
to do some water-skiing 
[to du: som 'wo:ta "skiin] 
to do some surfing 
[to du: som 'sa:fin] 
to sun-bathe [to 'sAn bei6] 
to take mud-baths 
[to teik 'mAd 'ba:0s] 
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5. La muzeu/ 
expoziţie 


Mă pasionează: 


pictura 

sculptura 

gravura 

frescele 

afişele 

tapiseriile 

monedele vechi 

manuscrisele 
vechi 

Cum ajungem la 
muzeu? 


Muzeul e des- 








5. Going to Museu 
Exhibitions|'gouig 
mju:ziomz/eksi'bij 

Tm fond of: 

[aim "fond av] 
painting [pcintin) 
sculpture ['skAlpt/2] 
engraving |in'greivin)] 
frescoes ['freskouz] 
posters ['poustaz] 
tapestries [Ptzepistriz] 









iza această 


=apoziţie per- 
soaală /per- 
manentă. 


3 costă intra- 


Mondays to Fridays. 

[6is mjuziom iz 'oupon 

'mAndiz to "'fraidiz] 
Closed. ['klouzd] 


Td like to get a cata- 
loguc. [aid "Iaik ta “get 
2 'kztolog] 

Pd like to visit this one- 
man/permanent 
exhibition. 

[aid "Iaik ta 'vizit Gis 
wAnmen/*po:maonsant 


eksi'bi[2n] 

How much is the 
admission? [hau 'mAt/f 
iz Oi '2d'mifan] 

Could we have a guide? 
[kud wi hzv a 'gaid] 
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6. Sport 

Mă pasionează 
sportul. 

Practic: 

boxul 

tenisul de masă/ 
de cîmp 

fotbalul 

hockey 

rugbi 

volei 

baschetul 

handbalul 

șahul 

înotul 

- schiul 
atletismul 
Faceţi sport? 





PDRDI Pg eee ee meet temi paz 03 e 












6.Sports ['spo:ts] 


P'm fond of sport. | 
"fond av 'spo:ts] 
I go in for: [ai 'gou "in 
boxing ['boksin] 
table /lawn tennis 
Pteibl/lo:n "tenis] 
football ['futbo:1] 
hockey ['hoki] 
rugby ['rAgbi] 
volleyball ['voleibo:1] 
basketball ['ba:skitba:i) 
handball ['hzndbo:l] 
chess pt Jes] 
swimming ['swimir)] 
skiing ['ski:in] 
athletics [0 letiks] 
Do you go in for 


9% 





Which arc the outdoor/ 
indoor games in Eng- 
land? 

Pwit i) a: di 'autdo: /'indo: 


[a: ju o 'futbo:l 'fzn) 
What's the score? 


Pi ti-m du ju so'po:t] 
Which arc the rules of 
this game? ['witj a: do 
ru:lz av dis 'geim] 

[lets hzev a 'peim av"tfes) 
Who :s the tcam coach? 
Phu: iz do "ti:m “kout/] 
Who :s thc referec/um- 
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E PE” Sei „A 


A m Ie ete ep DORRE 


Cine e deţină- 
torul titlului? 
Aceasta e echi- 
pa gazdă/oas- 

pete. 


Îmi place servi- 
ciul lui. 

Am  cîştigat/ 
pierdut parti- 
da. 

Reluăm jocul 
mîine. 


A. Fotbal 


poarta 
linia porţii 















pire? [hu: iz o 'refa'ră/ 
'Ampai3] 
Who is the title-holder 
[hu: iz So "taitl 'houldaă 
This is the home team/ 


za de centru 


visiting team. 
[dis iz do 'houm "ti:m/ 
vizitir) "ti:m] 


stinga 
ș dreapta 





I like his service. aș dreap- 
[ai "Iaik his 'so:vis] 

Pve won/lost the game. aș stînga 
[aiv 'wAn/lost Se 
'geim] aș centru 


We resume our g; 
tomorrow. [wi rizju: 
aua 'geim to'morou] 


A.Footbail ['futbo:l] 


the goal [92 "goul] 
the goal line 


a înaintaș 
zapta 


| E. 
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[2 *goul lain] 
the touch line 

[do *tAtf lain] 
the half-way line [92 

'ha:fwei "lain] 
goal keeper ['goul ki:p2] 
left-back ['left bzek] 
right back ['rait bzk] 
right half-back 

[rait 'ha:f bzk] 
left half-back - 

[left *ha:f bzk] 
centre half-back 

['senta "'ha:f bzk] 
centre forward 

['senta 'fo:wad] 
inside right [in'said” rait] 
inside left [in'said "left] 
outside right 


['autsaid 'rait] 
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extrema stîngă 
ofsaid 
în careul de 11 
metri 
lovitură liberă 
lovitură de pe- 
deapsă 
lovitură de colţ 
B. Box 


categoria muscă 
categoria cocoş 
categoria pană 
categoria 
uşoară 


categoria semi- 
mijlocie 









ia mijlo- 
outside left ['autsaid "i 


ia semi- 


:zoria grea 


Ppenalti "kilk] - şi de box 
corner kick ['ko:na "i 
B.Boxing ['boksin) 
the fly wright 
[9o "fai 'weit] 
the bantam weight 
[%o 'bzntom "weit] 
the fcather weight 
[do *fedo "weit] 
che Light weight 
[do "lait weit] 
the welter weight 
[do *welta *weit] 





234 


the middle wcight 
[92 *midl *weit] 

the light heavy wcight 
[do "lait hevi "weit] 

the heavy weight 
[92 “hevi *weit] 

ring [rin] 

boxing gloves 
['boksin 'glAvz] 


C. Athletics [>'0letiks] 
relay race [ri:lei "reis] 


race |reis| 
stceple chase ['sti:pl "tf eis] 


marathon race 
['mzersQan 'reis] 

track [trzk] 

weight throw 
['weit *9rou] 
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aruncarea cio- 
canului 

aruncarea dis- 
cului 

aruncarea su- 
liţei 

săritura în 
înălțime 

săritura în lun- 
gime 

săritura cu pră- 
jina 

triplu salt 


D. Tenis 


paletă 
rachetă 
set 
serviciu 











hammer throw 
[hzema '8rou] 
discus throw 2 
Daci ciştigat 
['diskos '8rou] pe serviciul să 
javelin throw(ing) sersarului. 
['dzaevlin” 8rou(in)] xen de joc 


long jump E Șah 
[long 'd3Amp] 
pole jump 
['poul 'd3Amp] 
hop, step and jump 
[hop 'step an 'd3 


D.Tennis [tenis] 
bat [bet] 

racquct ['rzkit] 
set [set] 

service ['sa:vis] 


EITHA 





236 


back-hand ['bzk hzend] 

love [lAv] 

break service ['breik 
'sa:vis] | 


court [ko:t] 

net [net] 

E.Chess |t[es] 
checkmate ['tfekmeit] 
checkmate ['tfekmeit] 
king [kin] 

queen [kwi:n] 

bishop ['b:f2p] 

pawn [po:n] 

castle /rook [ka:sl/ruk] 
knight [nait] 

drawn game ['dro:n 'geim] 
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